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Prólogo

Como un aporte al surgimiento del sector bancario en 

nuestro país, el Banco Atlántida ha decidido presentar un 

libro que brinde una visión retrospectiva y actualizada de 

su historia, crecimiento, fortalecimiento y expansión tan-

to en Honduras como en el extranjero. De igual manera, 

el banco se ha preocupado desde sus inicios por su pro-

yección social en salud, educación, arte, cultura, ecología 

y deporte vinculando su desempeño institucional con la 

evolución de la nación. Este libro ha sido redactado en un 

lenguaje accesible para que cualquier lector, sin importar 

su especialización, pueda obtener una visión general de 

esta institución financiera, sus diversos servicios, los líde-

res clave que han dirigido su camino y su compromiso con 

la responsabilidad social corporativa.

A lo largo del libro, se destaca de manera recurrente 

el hecho de que el crecimiento cualitativo y cuantitativo 

del Banco Atlántida se ha logrado gracias a sus políticas 

prudentes y su ética empresarial, respaldadas firmemen-

te por sus clientes pequeños, medianos y grandes. Estas 

cualidades le han permitido establecerse como una ins-

titución líder en el ámbito financiero nacional y regional.

Asimismo, es importante resaltar el espíritu de servicio, 

el alto nivel de profesionalismo y la constante actualiza-

ción de sus empleados, cuya lealtad y competencia han 

sido fundamentales en la entrega de servicios de la más 

alta calidad. 

Del Banco Atlántida surgen diversas compañías cul-

minando en el Grupo Financiero Atlántida de hoy. Este 

aporte bibliográfico del Banco Atlántida queda ahora en 

manos del lector, para que conozca y aprecie esta valiosa 
historia. 

¡Bienvenidos a la historia de Banco Atlántida!



Preface

As a contribution to the growing banking sector in our 

country, Banco Atlántida is pleased to present a book that 

offers an updated retrospective of its history, growth, ex-

pansion and empowerment within Honduras and abroad. 

Likewise, since its foundation, the bank has been conscious 

of the importance of its social responsibility in matters of 

health, education, art, culture, ecology and sports, linking its 

institutional performance with the country’s evolution as a 

nation. This book has been written in an easy-to-read man-

ner so that each reader, regardless of their respective areas 

of expertise, can grasp an overview of this financial institu-

tion, its various services, the key leaders throughout its his-

tory and its commitment to corporate social responsibility. 

The book repeatedly underscores the fact that Banco 

Atlántida’s qualitative and quantitative growth has been 

accomplished as a result of prudent policies and business 

ethics, strongly supported by its small, medium and large 

clients. These qualities have allowed it to position itself as a 

leading institution in the national and regional financial are-

na.

Likewise, it is important to highlight the contribution of 

its employees, which can be observed in their dedication to 

service, the high level of their professionalism and their con-

stant participation in retraining programs.  Their loyalty and 

competence have been fundamental in providing services 

of the highest quality. 

A number of companies have emerged from Banco At-

lántida, creating today’s Atlántida Financial Group. 

This written account of Banco Atlántida’s unique story is 

now in the reader’s hands to appreciate.  

Welcome to the history of Banco Atlántida!
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Banco Atlántida was established in February, 1913 in the 

port city of La Ceiba, department of Atlántida on the North 

Coast of Honduras. La Ceiba was a bustling, powerful coast-

al town, rapidly growing due to the unspecified investment in 

agriculture tied to markets in the United States. It was a diffi-

cult political time, and the drive of the Hondurans was certain-

ly tested; yet they did not hesitate to support Banco Atlántida 

El Banco Atlántida fue fundado en febrero de 1913, en la 

ciudad puerto de La Ceiba, departamento de Atlántida, 

Honduras.  La Ceiba era una potente ciudad costera, anima-

da en su crecimiento por la imaginativa inversión en los culti-

vos agrícolas, vinculada su exportación con los mercados de 

los Estados Unidos.  En un clima difícil políticamente, como 

es natural se puso a prueba el empuje de los hondureños, 

Mapa de Honduras en 1903 modificado para dar relevancia a la ciudad de La Ceiba en la Costa 
Norte. Colección de mapas de David Rumsey, Centro de mapas de David Rumsey, Biblioteca de 
Stanford.

Map of Honduras in 1903 modified to highlight the town of La Ceiba on the North Coast. 
David Rumsey Map Collection, David Rumsey Center for Maps, Stanford Library.
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que no dudaron en acompañar al Banco Atlántida, 

en el financiamiento de sus iniciativas, sus metas y 

sueños, la mayoría de estos cumplidos.  El nombre 

escogido para el banco, evidencia ese compromiso 

que en el curso del tiempo se ha consolidado y am-

pliado.

La Ceiba, por su parte, poblada originalmen-

te por grupos étnicos procedentes de Colón, Yoro, 

Olancho, además de inmigrantes afrodescendien-

tes, españoles, cubanos, franceses, ingleses, esta-

dounidenses, griegos, italianos, y árabes, les brindó 

oportunidades de empleo y comercio gracias al 

auge y la expansión del cultivo del banano y la caña 

de azúcar, productos exportados a Estados Unidos 

y para abastecer el mercado interno, por parte de 

finqueros independientes y empresas extranjeras.  

Una de ellas fue la Vaccaro Brothers Company,  im-

portante empresa, relevante y significativa en el de-

sarrollo de la región y fundamental en la creación 

del Banco Atlántida.

Desde sus inicios, la ciudad de La Ceiba se consti-

tuyó como un crisol de etnias y culturas diversas, que 

le brindaron distintos aportes laborales, comerciales 

y culturales, con una personalidad distintiva, cosmo-

polita, con una activa vida intelectual traducida en 

periódicos y revistas en donde externaban sus co-

mentarios y críticas hombres de letras de la talla de 

Salatiel Rosales, Abel García Cálix, Francisco J. Mejía, 

Ángel Moya Posas, Amílcar Cruz Garín, Enrique Ortéz 

Pinel, entre otros.   De esta manera, La Ceiba surgió 

de una mezcla de costumbres, ideologías e intereses. 

Fotos
p. 18: Agencia La Aduana, Sede Principal, Banco Atlantida, La Ceiba
p. 22: Muelle, La Ceiba; fotógrafo: Arnold Theodore Williams
p. 24: Operarios Embarcando Bananos

Photos 
p. 18: Customs Agency, Main Office, Banco Atlántida, La Ceiba 
p. 22: La Ceiba wharf; photographer: Arnold Theodore Williams
p.24: Workers loading bananas

Puerto de La Ceiba, 1917 Port of La Ceiba, 1917

Vias ferreas, La Ceiba Railroad tracks, La Ceiba

La Ceiba La Ceiba
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Respecto al nombre de la ciudad, se le atribuye 

a un árbol de ceiba ubicado donde hoy convergen 

la avenida principal y la primera calle, en tanto otra 

fuente afirma que en 1877, su fundador Manuel Her-

nández, construyó su vivienda junto a una hermosa 

ceiba, que sería talada en 1917 para levantar la sede 

de la administración aduanera del puerto. 

El 23 de agosto de 1877 se organizó la primera 

municipalidad en una extensión de 1.628.7 kilómetros 

cuadrados, que incluía los municipios de El Porvenir, 

San Francisco y La Másica, durante el gobierno de 

Marco Aurelio Soto. Su primer alcalde fue Mariano 

Giraud, de origen francés. Es en ese año adquirió el 

título de municipio, comprendido dentro del depar-

tamento de Colón. 

En 1887 se describió así a La Ceiba: 

Pueblo, cabecera de distrito, importante por 

su posición geográfica y su activo comercio con 

los Estados Unidos y por su floreciente agricul-

tura que lo predestina a ser un gran centro de 

población y a alcanzar un alto grado de prospe-

ridad; a la actividad de sus moradores se debe 

el incremento que la población ha tomado en 

diferentes sentidos, el comercio y la agricultura 

forman el patrimonio de sus habitantes. Cuenta 

el distrito de La Ceiba con 8.000 manzanas cul-

tivadas de guineos y frutas.

En 1901, todo el municipio contaba con 3.379 po-

bladores, de los cuales los hombres sumaban 1.747 

y las mujeres 1.632. Su crecimiento demográfico fue 

tan rápido que desplazó a Comayagua como el ter-

cer centro urbano hondureño más grande, después 

de Tegucigalpa y San Pedro Sula. 

Con una importancia económica en expansión, 

el departamento de Atlántida, con La Ceiba como 

cabecera, fue creado el 24 de febrero de 1902 me-

diante decreto legislativo No. 51, durante el gobier-

in its financing of their initiatives, goals and dreams, 

most of which were fulfilled. The name chosen for the 

bank is proof of that commitment, which over time 

was consolidated and expanded.

La Ceiba was originally populated by ethnic 

groups from Colón, Yoro and Olancho, as well as im-

migrants from Africa, Spain, Cuba, France, England, 

Greece, Italy, Arabia and the United States. They were 

granted jobs and trade opportunities resulting from 

the boom of the banana and sugar cane plantations.  

The products were exported to the United States 

and also supplied to the domestic markets under the 

management of independent farmers and foreign 

companies.  Such was the Vaccaro Brothers Compa-

ny, an important, relevant and key company for the 

development of the region and fundamental for the 

creation of Banco Atlántida.

The city was a melting pot of ethnicities and cul-

tures from the beginning; it provided all kinds of la-

bor as well as commercial and cultural opportunities.  

Graced with a peculiar and cosmopolitan personality, 

it portrayed an active intellectual life which was pre-

sented in newspapers and magazines; scholars of the 

stature of Salatiel Rosales, Abel García Cálix, Francisco 

J. Mejía, Angel Moya Posas, Amílcar Cruz Garín, En-

rique Ortez Pinel, among others, would express their 

comments and critiques. Thus La Ceiba sprung from 

a mixture of traditions, ideologies and interests. 

It is said that this city’s name had its origins from 

a ceiba tree which stood where today the main ave-

nue and the first street converge.  Other sources af-

firm that the city’s founder, Manuel Hernández, built 

his home in 1877 next to a beautiful ceiba tree, which 

was cut down in 1917 to build the port authority head-

quarters. 

On August 23, 1877, during the government of Mar-

co Aurelio Soto, the first municipality was organized 
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no de Terencio Sierra, con territorios hasta entonces 

pertenecientes a Colón, Cortés y Yoro, en la medida 

que empresas agrícolas estadounidenses invertían 

capitales en el cultivo del banano, con mano de 

obra hondureña, y también de El Salvador, Jamaica 

y Belice.

Sus límites se definieron al norte con el Mar Cari-

be o de las Antillas, y el departamento de Islas de la 

Bahía; al sur con el departamento de Yoro; al este 

con el departamento de Colón y al oeste con los de-

partamentos de Yoro y Cortés, con una superficie de 

4.372.1 kilómetros cuadrados.

in an area of 1628.7 km2, which included the munic-

ipalities of El Porvenir, San Francisco and La Masica. 

Mariano Giraud, originally from France, was its first 

mayor. That same year, La Ceiba was granted the title 

of municipality as part of the department of Colón.

By 1887, La Ceiba was described as a 

Town, head of district, important for its geo-

graphical position and its active trade with the 

United States and for its flourishing agriculture.  

It has the capacity to become a large population 

center and to achieve a high degree of prosper-

ity. The activities of its citizens are a result of the 

different directions taken by its growing popula-

tion in the areas of trade and agriculture, which 

are part of their heritage. The district of La Ceiba 

has 8,000 manzanas planted with bananas and 

fruits. 

In 1901, the municipality’s entire population totaled 

3,379, which included 1,747 men and 1,631 women.  

Its demographic growth happened so quickly that it 

displaced Comayagua as the third largest Honduran 

urban center, after Tegucigalpa and San Pedro Sula.

With an expanding economic importance and 

La Ceiba as its main city, the department of Atlánti-

da was founded on February 24, 1902 by Legislative 

Decree No. 51, during the presidency of Terencio Sier-

ra.  At the time, these territories belonged to the de-

partments of Colón, Cortés and Yoro, and American 

agricultural companies were investing their capital in 

banana plantations, hiring Honduran, Salvadorean, 

Jamaican and Belizean labor.  

Atlántida’s territorial limits were defined in the North 

with the Caribbean Sea or the Antilles and the Bay Is-

lands department, to the South with the department 

of Yoro, to the East with the department of Colón and 

to the West with the departments of Yoro and Cortés. 

It comprised an area of 4,372.1 square kilometers.

Playa La Ceiba; Fotógrafo Arnold Theodore Williams
La Ceiba Beach; Photographer: Arnold Theodore Williams



 

Banco Atlántida vault 
after the fire,
1914

Boveda de
 Banco Atlántida 

luego del incendio 
en  1914

El incendio The Fire

La noche del sábado 7 de marzo de 1914 
un voráz incendio destruyó una gran 

parte de la ciudad de La Ceiba, incluso 
afectó las instalaciones del Banco At-

lántida. A la mañana siguiente, una 
multitud de clientes se presentaron al 

sitio, temerosos de haber perdido su di-
nero, y entre los escombros se abrió paso 
a la bóveda que permaneció intacta des-

pués del desastre. Ésta fue abierta por 
el gerente, mostrándoles su contenido 

sin daño alguno e invitándoles a quie-
nes quisieran a retirar su dinero. Sin 
embargo, los clientes al ver que el banco 

había reanudado labores de inmediato 
confiaron en que el lugar más seguro 

para guardar su dinero era en el 
Banco Atlántida.

On the night of Saturday, March 7, 
1914, a huge fire destroyed a large part 
of the city of La Ceiba, including 
the Banco Atlántida building. The 
next morning, a crowd of customers 
showed up at the site, afraid of hav-
ing lost their money in the fire. They 
made their way through the rubble to 
the vault that remained intact after 
the disaster. The manager opened the 
vault right in front of them, showing 
its contents in perfect condition and 
providing the option to withdraw their 
money. The customers, seeing  that the 
bank had resumed operations, immedi-
ately concluded that the safest place to 
keep their money was at 
Banco Atlántida!
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Los fundadores

The Founders
Dos familias estadounidenses de origen italiano, los 

hermanos Vaccaro (María, Giuseppe, Félix y Luca) y Sal-

vatore D’Antoni, casado con María Vaccaro en 1899, co-

menzaron en el negocio de frutas y legumbres en Nueva 

Orleans, Luisiana a finales del siglo XIX.  Luego de que una 

helada les hiciera perder cultivos de cítricos en esa ciu-

dad, miraron hacia El Caribe y se expandieron a la impor-

tación de cocos y bananos de Honduras, específicamen-

te, de La Ceiba y zonas aledañas.

En 1899, los hermanos Vaccaro obtuvieron su primera 

concesión con el gobierno, necesaria para el cultivo de 

bananos en las grandes plantaciones cerca de La Ceiba. 

En 1904, recibieron otra concesión del gobierno para ca-

nalizar los ríos Salado y Porvenir y construir líneas ferro-

Two American families originally from Italy, the Vaccaro 

Brothers (Maria, Giuseppe, Félix and Luca) and Salvatore 

D’Antoni, who married María Vaccaro in 1899, began their 

fruit and vegetable business in New Orleans. After a frost 

caused the loss of citrus crops in that city, they looked to-

wards the Caribbean and began importing coconuts and 

bananas from Honduras, specifically from La Ceiba and 

nearby regions.

In 1899, the Vaccaro brothers obtained the first govern-

ment concession for the cultivation of bananas on large 

plantations near La Ceiba. In 1904 the Honduran govern-

ment granted them another concession to channel the 

Salado and Porvenir rivers and to build railroad lines to 

connect their plantations to the piers. By 1912, they had 

Familia Vaccaro Vaccaro family portrait
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carrileras que conectaran sus plantaciones con los 

embarcaderos. Para 1912, tenían 87 kilómetros de vías 

férreas y cuatro embarcaciones para transportar la 

fruta a Nueva Orleans.

El gobierno hondureño ofreció facilidades a los 

inversionistas extranjeros, como incentivos fiscales y 

exenciones arancelarias, para promover el desarrollo 

económico en la Costa Norte, una región con suelos 

fértiles, pero inundables, sin vías de comunicación,  

poco habitada debido a enfermedades como la ma-

laria.

El éxito comercial permitió a la Vaccaro Brothers 

Company diversificar sus actividades en caña de azú-

car, licores, cerveza, refrescos, hielo, jabón, manteca, 

aceite vegetal, curtido de cuero y fabricación de cal-
eighty-seven kilometers of railroad tracks and four 

ships to transport the fruit to New Orleans.

The Honduran government offered benefits to 

foreign investors, including tax incentives and tariff 

exemptions, to promote the North Coast’s economic 

development. The area was blessed with fertile soil 

but was susceptible to flooding; in addition, it lacked 

a means of communication and was sparsely popu-

lated due to diseases such as malaria.

The commercial success of the Vaccaro Brothers 

Company helped diversify its activities to include sug-

ar cane, liquor, beer, soft drinks, ice, soap, lard, vegeta-

ble oil, leather tanning and shoe manufacturing.  This 

diversification culminated with the establishment of 

Banco Atlántida in La Ceiba.

La Ceiba’s urban development required basic pub-

lic services such as drinking water, sewage and health 

care. The company contributed by building the Vi-

cente D’Antoni Hospital in 1924. The hospital became 

the pioneer of the collective employees’ health sys-

tem in Honduras.

In 1912, a businessman by the name of Ricardo 

Sussman asked the Secretary of Finance and Public 

Locomotora Standard Fruit & Steamship Co., La Ceiba (Postal La Ceiba, 1930)
Standard Fruit & Steamship Co. locomotive, La Ceiba (Postcard of La Ceiba, 1930)
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zado. Esta diversificación culminó en la fundación del 

Banco Atlántida en La Ceiba.

El crecimiento urbano de La Ceiba requería de 

servicios básicos como agua potable, alcantarillado 

y atención sanitaria. La empresa contribuyó constru-

yendo un hospital, el Vicente D’Antoni en 1924,  mis-

mo que se convirtió en pionero del primer sistema 

colectivo de salud para los trabajadores en Honduras.

En 1912, el comerciante Ricardo Sussman solicitó al 

ministro de Hacienda y Crédito Público Santos Soto, 

la autorización para establecer una institución ban-

caria de emisión y descuento la cual denominaría el 

Banco Atlántida, con capitales nacionales y extranje-

ros. El banco se enfocaría en apoyar el comercio, la 

Credit, Mr. Santos Soto, for the authorization to set up 

an issuance and discount banking institution with na-

tional and foreign capital. It would be named Banco 

Atlántida and focus on supporting trade, agriculture 

and industry in the departments of Atlántida, Yoro 

and Colón, with a nationwide outlook.

Likewise, Sussman outlined that the new bank’s 

duties would be the following: manage on-demand 

or term deposits; discount and purchase documents 

of the same nature; open and maintain checking 

accounts; lend money at a 10% annual interest rate, 

requiring a mortgage, personal or asset guarantee 

pledge; execute collections and carry out all types 

of arrangements and transactions; acquire general 

goods as well as securities and shares belonging to  all 

p. 30,31
publicidad, 
Standard Fruit & Steamship Co.,  
Vaccaro Line  
(Fotografia de Trovestar.com)

p. 30,31
publicity, 
Standard Fruit & Steamship Co.  
Vaccaro Line 
(Photograph from Trovestar.com)

Locomotora Standard Fruit & Steamship Co., La Ceiba (Postal La Ceiba, 1930)
Standard Fruit & Steamship Co. locomotive, La Ceiba (Postcard of La Ceiba, 1930)
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agricultura y la industria en los departamentos de At-

lántida, Yoro y Colón, con proyección a nivel nacional.

Igualmente, Sussman detalló que las funciones del 

nuevo banco serían:  la administración de depósitos 

a la vista o a plazo; descuento y compra de docu-

mentos que tuviesen ese carácter; apertura y manejo 

de cuentas corrientes; otorgamiento de dinero a un 

interés del diez por ciento anual,  mediante garantía 

hipotecaria, prendaria o personal; ejecución de co-

bros y realizar toda clase de arreglos y transacciones; 

adquisición de bienes en general, valores y acciones 

de todo tipo de empresas o industrias del país; dar 

seguimiento a empresas que concordasen con su 

reglamento y su organización; suscribir o contraer 

empréstitos con municipios, de acuerdo con la ley; 

ejercer representaciones y administrar bienes, en re-

sumen, varias de las actividades que, en la actualidad,  

continúa asumiendo.

El capital inicial fue de $500,000 pesos oro ame-

ricano equivalente a 1,250,000.00 pesos plata, con 

la posibilidad de aumentarlo cada dos años con la 

anuencia de los accionistas en una junta directiva y apro-

bado por el gobierno, sujeto a las leyes hondureñas.

types of companies and industries in the country; fol-

low up on companies which are in line with its regula-

tions and organization; subscribe and engage in busi-

ness ventures with municipalities pursuant to the law; 

represent and manage assets; in summary, undertake 

many of the activities it performs today.

The bank’s initial capital was $500,000 American 

gold standard pesos equivalent to 1,250,000 silver pe-

sos, with the possibility of an increase every two years, 

with the shareholders agreement in a meeting of the 

board and approved by the government, pursuant to 

Honduran laws.

On February 12, 1912, the Executive Branch autho-

rized this request, indicating that operations should 

start within ten months following the approval of the 

National Congress. Congress then approved the con-

cession on April 9, 1912, and President Manuel Bonilla 

endorsed it on the same day. 

The bank’s charter agreement was authorized on 

January 16, 1913, before attorney Julián Fiallos Diaz; and 

on that same day, its bylaws were approved 

by the Shareholders General Assembly.   On 

February 4, 1913, the bylaws were approved 

by the National Congress of Honduras. On 

that day, Banco Atlántida was declared a 

legal entity.

The bylaws described the actions and 

duties of the General Board of Sharehold-

ers and the Board of Directors, integrated 

by the President, General Manager, Ca-

shier, among others. A temporary Board 

of Directors was established and later, 

on February 9, 1913, the official Board 

of Directors was elected.  Its mem-

bers were Carmelo D’Antoni, Chair-

man; Juan Rius Rivera, Vice Chairman; 

Emilio Pedro Dutu, 1st Member; Vi-

Ricardo Sussman
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El 12 de febrero de 1912, el poder ejecutivo autori-

zó la solicitud, estableciendo que debían comenzar 

operaciones en un plazo de diez meses después de 

la aprobación del Congreso Nacional (La Gaceta, 22 

febrero 1912). El Congreso aprobó la concesión el 9 de 

abril de 1912, y el presidente Manuel Bonilla la refrendó 

el mismo día. (La Gaceta, 30 de agosto de 1912)

La escritura de constitución fue autorizada el 16 de 
enero de 1913 ante los oficios del abogado Julián Fia-
llos Diaz, y ese mismo día se aprobaron los estatutos 
por la asamblea general de accionistas. Posteriormen-
te, el 4 de febrero de 1913, los estatutos fueron apro-
bados por el Congreso Nacional de Honduras. Ese 
mismo día se declaró persona jurídica a la Sociedad 
Banco Atlántida.

cente D’Antoni, 2nd Member; John Plaunche, Man-

ager; A. Bretón, Resident Director in New Orleans. All 

were appointed for one year.

After the election of the Board of Directors, the 

first-line staff members with whom the bank began 

operations in 1913, were chosen.  Mr. John J. Plauché, 

an experienced leader, assumed the role of manager 

with a monthly salary of $250.00 gold standard pesos, 

together with Mr. René Labadie, the Bank’s cashier, 

fully committed to his demanding job with a salary 

of $150 gold standard pesos.  W. A. Clark, the gener-

al assistant, played a fundamental role in the Bank’s 

administration with a salary of $40.00 gold standard 

pesos a month. M. Guerrero oversaw the books, kept 

Estatutos de Banco Atlántida, 1913
Banco Atlántida Bylaws, 1913
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Los estatutos detallaban las acciones, las funcio-
nes de la asamblea general de accionistas y de la jun-
ta directiva, Integrada por un presidente, un gerente 
general, un cajero, entre otros. Se formó una junta di-
rectiva provisional y luego se eligió una junta directiva 
en propiedad el 9 de febrero de 1913, integrada por 
Carmelo D’Antoni, presidente; Juan Rius Rivera, vice-
presidente; Emilio Pedro Dutu, vocal 1º; Vicente D’An-
toni, vocal 2º; John Plauché, gerente; A. Bretón, direc-
tor residente en New Orleans, todos los nombrados 
para ejercer sus cargos por un año.

Luego de nombrar a los miembros de la junta di-
rectiva, se detalló quienes asumirían como personal 
de primera línea con el cual el banco inició operacio-
nes en 1913:   John J. Plauché, líder experimentado que 
asumió la función de gerente con un sueldo mensual 
de $250.00 oro. Junto a él, René Labadie, el cajero del 
banco, demostró su compromiso y responsabilidad 
en su cargo con un salario de $150.00 oro.  W. A. Clark, 
el ayudante general, desempeñó un papel funda-
mental en la administración del banco con un salario 
mensual de $40.00 oro. M. Guerrero, el tenedor de 
libros, llevó rigurosos registros contables y la gestión 
de la información financiera del banco con un sueldo 
de 125.00 soles. F. Spin, el vigilante, aseguró la seguri-
dad del banco con su sueldo de 75.00 soles.  Miguel 
Cerrato, el conserje, se encargó del cuidado y man-
tenimiento del edificio con un salario de 50.00 soles. 
Por último, Julián Fiallos Díaz, el abogado del banco, 
desempeñó un papel crucial en el cumplimiento de 
las leyes y normativas bancarias con un salario de 
75.00 soles.

El 10 de febrero de 1913, el banco inició operacio-
nes en su oficina principal en la Avenida San Isidro de 
la ciudad de La Ceiba.  Un incendio el 7 de marzo de 
1914 destruyó varias edificaciones, incluyendo la sede 
del banco. En julio de 1915, el banco finalizó la cons-
trucción de un nuevo edificio en donde actualmente 
se encuentra la agencia La Aduana. 

strict accounting records and managed the bank’s fi-

nancial information for a salary of 125.00 soles. F. Spin 

was the guard, with a salary of 75 soles; he made sure 

the bank was safe.  Miguel Cerrato, was the busboy, 

and he was in charge of the building’s care and main-

tenance for a salary of 50 soles. Last but not least, Mr. 

Julián Fiallos Díaz, the bank’s lawyer, who had a crucial 

role of overseeing the institution’s compliance with 

the banking laws and regulations, had a salary of 75 

soles. 

On February 10, 1913, the bank began operations 

in its headquarters on San Isidro Avenue in La Ceiba. 

On March 7, 1914, a fire destroyed several buildings, in-

cluding the bank’s headquarters. In July 1915, the bank 

completed the construction of a new building, where 

La Aduana Agency is currently located. 

On April 7, 1913, Banco Atlántida was authorized to 

open branches in Olancho and Islas de la Bahía.  By 

decree, in March 1914, the bank was allowed to open 

branches or agencies in every department in the 

country.

During its expansion process, new agencies 

opened in San Pedro Sula in 1914, in Tegucigalpa in 

1915, in Puerto Cortés in 1917 and in Tela in 1918.  In addi-

tion, the bank had subsidiaries in several international 

cities, such as New Orleans, New York, Paris, London 

and Hamburg, as well as in Central America in Belize, 

Guatemala, and Costa Rica.

Over the years, the bank took a proactive stance 

in hiring various third-party audit firms despite lacking 

state regulations at the time in Honduras. This mea-

sure complied with the objective of keeping clients, 

shareholders and subsidiary banks well informed. 

As part of its commitment to transparency, the bank 

published its financial statements twice a year, in June 

and December.
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El 7 de abril de 1913 se 
autorizó al Banco Atlántida 
a establecer sucursales en 
Olancho e Islas de la Bahía (La 
Gaceta, 13 noviembre 1913). A 

través de un Decreto en mar-

zo de 1914, se le permitió esta-

blecer sucursales o agencias 

en todos los departamentos 

del país.

En su proceso de expan-

sión, se abrieron agencias en 

San Pedro Sula en 1914, Tegu-

cigalpa en 1915, Puerto Cortés en 1917 y Tela en 1918. 

Además, tenía corresponsales en varias ciudades 

internacionales tales como: New Orleans, New York, 

París, Londres, Hamburgo, y en los países de Centro 

América: Belice, Guatemala, y Costa Rica.

A lo largo de los años, el banco mantuvo una 

postura proactiva al contratar diversas firmas de au-

ditores externos, a pesar de la inexistencia de regula-

ciones estatales en ese momento en Honduras. Con 

esta medida se cumplió con el objetivo de mantener 

informados a sus clientes, accionistas y bancos co-

rresponsales. Como parte de su compromiso con la 

transparencia, el banco publicaba sus estados finan-

cieros dos veces al año, en junio y diciembre.

El nombre del Banco, Atlántida, fue un homena-

je al departamento hondureño del mismo nombre, 

donde comenzaron las operaciones comerciales de 

Vaccaro Brothers Company.  El rápido crecimiento 

del Banco Atlántida respondió a la necesidad de te-

ner instituciones financieras privadas en ausencia de 

la banca estatal, establecida posteriormente en 1950. 

Desde su fundación, el Banco Atlántida fue recono-

cido por su solvencia y solidez, haciéndose acreedor 

de una reputación de credibilidad y eficiencia tanto 

dentro, como fuera del país.

The bank’s name, Atlántida, was a tribute to the 

Honduran department of the same name, where the 

commercial operations of the Vaccaro Brothers Com-

pany began.

Banco Atlántida’s fast growth responded to the 

need for private financial institutions in the absence 

of a national bank, which was later established in 1950. 

Since its creation, Banco Atlántida was recognized for 

its solvency and soundness, gaining a reputation for 

credibility and efficiency both within the country and 

abroad.

Balanza de pesas se utilizaron para determinar 
los valores equivalentes en metales como el oro y la plata

Weight scales were used to determine equivalent values
in metals such as gold and silver
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Portada del Estado Financiero Anual de Banco Atlantida 1915
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Portada del Estado Financiero Anual de Banco Atlantida 1915
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Al aprobarse la concesión para la fundación del 

Banco Atlántida, el gobierno hondureño le otorgó la 

autorización para emitir billetes al portador y acuñar 

monedas en la Casa Nacional de la Moneda, siguien-

do las leyes establecidas en el país.

Durante aquel período, Honduras utilizaba el Peso 

como su unidad monetaria. A finales del siglo XIX 

aún no contaba de una identidad monetaria propia 

y soberana. De hecho, en los primeros años de ope-

ración, la contabilidad interna del banco se llevaba a 

cabo en “soles peruanos”.

El país se dividía en dos partes en cuanto a la mo-

neda utilizada. En la Costa Norte, donde operaban las 

compañías bananeras, circulaba libremente el dólar 

estadounidense, mientras que en el resto del país se 

usaba la moneda de plata hondureña, así como y 

de otros países de las Américas con mayor o menor 

calidad de plata. Además, existían monedas de emi-

siones privadas en circulación, las cuales solo eran 

aceptadas en áreas limitadas o en establecimientos 

privados como comisariatos. 

En agosto de 1913, se autorizó al Banco Atlántida a 

imprimir billetes en las siguientes denominaciones y 

cantidades. 

100,000.00 pesos en billetes de 1.00 peso plata

100,000.00 pesos en billetes de 5.00 pesos plata

100,000.00 pesos en billetes de 20.00 pesos plata

Emisión de billetes

Issuance of Bills

Upon approving Banco Atlántida’s concession for 

its establishment, the Honduran Government autho-

rized it to issue bills and mint coins at the Casa Nacio-

nal de la Moneda, pursuant to the country’s laws.

Honduras was using the Peso as its monetary unit 

at that time; at the end of the XIX century, it still lacked 

its own sovereign monetary identity. In fact, in the ear-

ly years of operation, the bank’s internal accounting 

was conducted in Peruvian Soles. 

The country was divided into two groups in terms 

of the currency being used. In the North Coast, where 

the banana companies operated, the US dollar circu-

lated freely, while in the rest of the country the Hon-

duran silver currency was used, as well as currencies 

from other countries in the Americas, with greater or 

less silver quality. In addition, there were privately is-

sued coins in circulation, which were only accepted 

in limited areas or at private establishments, such as 

company stores. 

In August 1913, Banco Atlántida was authorized to 

print banknotes or bills in the following denomina-

tions and quantities: 

100,000.00 pesos in 1.00 silver peso bills

100,000.00 pesos in 5.00 silver peso bills

100,000.00 pesos in 20.00 silver peso bills
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Pesos
Billetes emitidos en Pesos por Banco Atlántida (anverso y reverso)

Bills issued in Pesos by Banco Atlántida (front and back)
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Durante ese tiempo, los billetes eran considerados 

algo nuevo y había ciertas dudas sobre su validez, en 

comparación con las monedas de plata, pero el ban-

co logró ganar la confianza popular de sus billetes al 

ser estos aceptados, en poco tiempo, en diferentes 

comercios en la zona norte.

Durante la Primera Guerra Mundial, la plata co-

menzó a escasear y se prohibió su exportación en 

abril de 1916. Esto llevó a un aumento en el uso del 

papel moneda y el dólar estadounidense como me-

dios de pago.

En mayo de 1918, el Banco Atlántida recibió la auto-

rización para rescatar los billetes en dólares, mientras 

que el Banco de Honduras que operaba en Teguci-

galpa, continuó realizando el rescate en plata. De esta 

manera, Honduras estaba utilizando tanto el patrón 

oro como el patrón plata. A pesar de los esfuerzos del 

gobierno por mantener al dólar en circulación, no se 

logró una reforma monetaria completa sino hasta en 

la década de 1920. Tanto el oro como la plata conti-

nuaron utilizándose como medios de circulación en 

el país.

El Banco Atlántida tenía la facultad legal de impri-

mir billetes en denominaciones de uno, cinco y vein-

te pesos plata, que en 1920 fueron marcados con la 

leyenda, cambiables al 200% por moneda americana.

Para abordar la inestabilidad monetaria causada 

por la circulación de monedas estadounidenses res-

paldadas por oro y monedas de plata de diferentes 

países, y también para crear una identidad monetaria 

nacional, se buscó una reforma monetaria urgente. 

En 1921, se contrató al experto norteamericano Arthur 

Young para presentar un plan basado en el patrón 

oro de cambio al Congreso Nacional. Aunque el plan 

no se aplicó, el gobierno hizo esfuerzos para mante-

ner la circulación del dólar estadounidense, así como 

At the time, bills were considered a novelty and 

there were doubts regarding their worth in compar-

ison to silver coins; nevertheless, the bank was able 

to gain popular trust in its bills, and soon they were 

accepted in various businesses throughout the North 

Coast.

During World War I, silver became scarce; and in 

April 1916, its export was banned. This led to an in-

crease in the use of paper money and the US dollar as 

means of payment.

In May 1918, Banco Atlántida was authorized to re-

deem US dollar banknotes, while Banco de Hondu-

ras, which was operating in Tegucigalpa, continued 

redeeming in silver. In this way, Honduras was using 

both the gold and silver standards.  Regardless of the 

efforts made by the government to keep the US dollar 

in circulation, a comprehensive monetary reform was 

not possible during the 1920s. Both gold and silver 

continued to be used as monetary means of circula-

tion in the country.

Banco Atlántida was legally allowed to print bills in 

denominations of one, five and twenty silver pesos, 

and in 1920 these were embossed with the legend, ex-

changeable at 200% for American currency.

An urgent monetary reform was pursued in order 

to address the monetary instability caused by the cir-

culation of US gold-backed currencies and the silver 

coins from different countries, and also to create a 

national monetary identity. In 1921, Arthur Young, the 

United States expert, was hired to present to the Na-

tional Congress a plan based on the gold exchange 

standard.  Although the plan was not adopted, the 

government made efforts to keep the US dollars in 

circulation, to ban the import of silver coins, except 

those from the US, and the requirement to pay 50% 

of the customs duties in US currency.
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la prohibición de importar monedas de plata (excep-

to las de los Estados Unidos) y la exigencia de que el 

50% del derecho aduanero fuera pagado en moneda 

estadounidense.

En 1926, durante la administración Paz Barahona, 

se promovió en el Congreso Nacional el proyecto 

destinado a lograr la uniformidad del sistema mone-

tario nacional. Asimismo, se discutió cual debía ser el 

nombre que se le daría a ésta moneda.  Se debatió 

entre los nombres Morazán o Lempira, resultando 

este último el ganador con un total de 21 votos a su 

favor.

El Decreto Legislativo No. 102 de 1926 estableció 

al Lempira como la unidad monetaria hondureña, 

equivalente a medio dólar estadounidense, y otor-

gó al Estado la exclusividad de acuñar moneda de 

efigie nacional, a menos que se firmara un contrato 

al respecto con particulares, compañías o gobiernos 

extranjeros. Fue así como se logró  la distinción sobe-

rana ante los demás países de la región al tener una 

moneda con identidad propia. 

En ese mismo año, el Estado autorizó al Banco At-

lántida a emitir Lempiras, los cuales debían llevar la 

firma del ministro de hacienda, del presidente o vice-

presidente, y del gerente general o del cajero del ban-

co. Estos últimos eran responsables de la destrucción 

de los billetes con una perforación, para luego ser 

incinerados.

Con esto el Banco Atlántida marcó un hito en la 

historia de Honduras al ser una de las dos institucio-

nes que emitió billetes en dos sistemas monetarios. 

Ante la escasez de fondos estatales para la con-

versión monetaria, el Congreso Nacional emitió el 

Decreto No. 169 el 28 de marzo de 1930, autorizando 

al Poder Ejecutivo a contratar un préstamo hasta por 

un millón de dólares con instituciones bancarias re-

In 1926, during the Paz Barahona administration, 

the project to uniform of the national monetary sys-

tem was submitted to the National Congress. The 

name for this coin was also deliberated, debating two 

names of Morazán or Lempira. The latter won with a 

total of twenty-one favorable votes. 

By Legislative Decree No. 102 of 1926 the Lempi-

ra was established as the Honduran monetary unit, 

equivalent to half a US dollar; it gave to the state the 

exclusivity to mint national imaging currency, unless 

a contract was signed with individuals, companies or 

foreign governments. In this way, Honduras stood out  

among the countries of the region by having its own 

currency.

That same year, the state authorized Banco Atlán-

tida to issue Lempiras, which had to bear the signa-

tures of the Minister of Finance, the President or Vice 

President, and the bank’s general manager or cashier. 

The last two were responsible for destroying the bills 

with a perforation and then burning them.

Thus, Banco Atlántida marked a milestone in the 

history of Honduras as one of the two institutions that 

issued bank notes or bills in two monetary systems.

The National Congress of Honduras, faced with 

the shortage of government funds for monetary con-

version, issued Decree No. 169 dated March 28, 1930, 

authorizing the Executive Power to contract a loan for 

up to a million dollars with credited banking institu-

tions for minting the Lempira and its subunits. Banco 

Atlántida and Banco de Honduras would endorse 

their Lempira bills or US currencies, in proportion to 

the amounts established in their concessions.

When the Central Bank of Honduras was estab-

lished, Banco Atlántida ceased to have the issuance 

right and a deadline was determined for the redemp-

tion of the bills.
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Lempiras

conocidas para la acuñación del Lempira y sus subu-

nidades. El Banco Atlántida y el Banco de Honduras 

respaldarían sus billetes de lempiras o monedas de 

Estados Unidos en la proporción establecida en sus 

concesiones.

Con la fundación del Banco Central de Honduras, 

el Banco Atlántida dejó de tener el derecho de emi-

sión y se estableció una fecha límite para la redención 

de los billetes.

Throughout the 37 years in which the bank was 

authorized to issue bills, it always kept the necessary 

reserve to back them up. The bills of Banco Atlánti-

da played a fundamental role in the economy of the 

northern region of Honduras, where many private is-

suers that limited economic transactions were locat-

ed. Thanks to the adoption of a common monetary 

system, greater economic freedom was achieved, 

thus benefitting the entire region.

Billetes emitidos en Lempiras por Banco Atlántida (anverso y reverso)
Bills issued in Lempiras by Banco Atlántida (front and back)
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A lo largo de los 37 años en los que el banco tuvo 

autorización para emitir billetes, siempre mantuvo la 

reserva necesaria para respaldarlos. Los billetes del 

Banco Atlántida jugaron un papel fundamental en la 

economía de la zona norte, donde existían numero-

sas emisiones privadas que limitaban las transaccio-

nes económicas. Gracias a la adopción de un siste-

ma monetario común, se logró una mayor libertad y 

movimiento económico, beneficiando así a la región 

en su conjunto.
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Las crisis y los retos
Crises and Challenges

La década de los 

años veinte, fue una 

de expansión en la 

economía hondu-

reña, convirtiéndo-

se en el mayor ex-

portador mundial 

de bananos. Sin 

embargo, la Gran 

Depresión Econó-

mica iniciada en los 

Estados Unidos en 

1929 puso fin a esta 

bonanza, afectando 

las exportaciones y 

disminuyendo el poder adquisitivo de las personas.

A finales de esa década, una publicación espe-

cializada se refirió  en estos términos sobre la institu-

ción financiera objeto de este libro: 

...el Banco Atlántida, que cuenta con un fuer-

te capital, financia al comercio y a los industria-

les de La Ceiba y realiza todas las transacciones 

usuales entre esta ciudad y el exterior. En todas 

las actividades comerciales de la Costa, intervie-

ne esta poderosa asociación bancaria. 

A pesar de las condiciones negativas, el sistema 

bancario centroamericano sobrevivió  la crisis de 

1929, debido a su cautelosa política de crédito y la in-

tervención del Estado para salvaguardar los intereses 

de los bancos comerciales privados. Durante la Gran 

Depresión, las compañías tuvieron que restringir los 

cultivos debido a los bajos precios de mercado.

The decade of 

the 1920s was char-

acterized by an 

expansion in the 

Honduran econo-

my, becoming the 

largest banana ex-

porter in the world. 

However, the Great 

Economic Depres-

sion in the United 

States in 1929 ended 

this bonanza, affect-

ing exports and de-

creasing the public’s 

purchasing power.

By the end of that decade, a specialized publica-

tion described this bank as follows, 

...Banco Atlántida, which has a solid capital, 

offers financing to commerce and industrialists 

in La Ceiba and carries out all the usual transac-

tions between this city and abroad. This power-

ful banking institution is present in all commer-

cial activities throughout the North Coast. 

Despite adverse conditions, the Central American 

banking system survived the 1929 crisis because of its 

cautious credit policies and the government’s media-

tion to safeguard the interests of private commercial 

banks. During the Great Depression, companies had 

to restrict crops due to the market’s low prices.

By the end of the 1930s, “de facto central banks 

had been established throughout Central America, 

except in Honduras.” 

Felix Lloveras con empleados 
de Banco Atlantida de La Ceiba

Felix Lloveras with employees of
Banco Atlantida in La Ceiba
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A finales de la década de 1930, “se habían esta-

blecido bancos centrales de facto en toda Centroa-

mérica, excepto en Honduras.”

La crisis bancaria de 1929 en los Estados Unidos 

afectó a todos los bancos del mundo, incluyendo al 

Banco Atlántida.  Algunos clientes europeos, preo-

cupados por las quiebras y cierres bancarios en los 

Estados Unidos, cerraron sus cuentas con el banco, 

lo que generó pánico entre otros depositantes que 

retiraron sus fondos. Durante dos días, en el Banco 

Atlántida de La Ceiba, se atendieron largas colas de 

clientes a quienes se les entregaron sus ahorros hasta 

que el gobierno central intervino, restaurando la con-

fianza al demostrar que los bancos tenían respaldo 

suficiente para honrar sus depósitos.

Desafortunadamente, durante este período, los 

delincuentes aprovecharon la situación para cometer 

robos en contra personas vulnerables. Una noche, un 

agricultor fue asaltado, perdiendo tanto sus ahorros 

como su vida. Este delito, que generó mucha aten-

ción, hizo que los clientes temerosos ante la ola de 

robos que ocurrió en esos días en todo el país,  volvie-

ran a depositar sus valores en el banco.

Durante la Segunda Guerra Mundial, Honduras 

enfrentó desafíos como el incremento en el costo de 

vida, la pérdida de mercados europeos y la escasez 

de transporte marítimo. A nivel financiero, hubo un 

aumento de la oferta monetaria y del crédito banca-

rio en el sector privado. El país recibió una cuota de 

Estados Unidos para la exportación de café y disfrutó 

de estabilidad cambiaria durante 25 años.

Fue hasta 1950, durante la administración del Pre-

sidente Gálvez, que se estableció el Banco Central de 

Honduras. Intentos previos por crear la banca estatal 

no habían logrado concretarse por diversas razones.

The 1929 bank crisis in the United States affected 

banks worldwide, including Banco Atlántida. Some 

European clients, concerned over the bankruptcies 

and closings in the United States, canceled their ac-

counts with the bank, which created panic among 

other clients who also withdrew their funds. For two 

days, the bank in La Ceiba attended long lines of cus-

tomers who came to cash out their savings, until the 

central government intervened, restoring confidence 

by showing that the banks had sufficient backing to 

honor their deposits.

Unfortunately, criminals took advantage of the sit-

uation to steal from vulnerable people. One night a 

farmer was assaulted, losing both his savings and his 

life. This crime generated much attention; and cus-

tomers, fearful of the countrywide crime wave which 

occurred during those days, came back to the bank 

to deposit their valuables. 

During World War II, Honduras faced challenges 

such as the rising cost of living, the loss of European 

markets and shortages of shipments by sea. Regard-

ing the financial sector, there was an increase in mon-

ey supply and bank loans for the private sector. The 

country received a US quota to export coffee, and it 

enjoyed foreign exchange rate stability for 25 years.

Not until 1950, during President Gálvez’s Admin-

istration, was the Central Bank of Honduras estab-

lished. Prior attempts to create a state bank had failed 

to materialize for a number of reasons. 

Puente Ferroviario
 La Ceiba

Railroad bridge,
La Ceiba
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Niños 
frente a 

la Agencia La Aduana Ave.
 San Isidro, La Ceiba

Children
in front of 

the Aduana Ave. Agency
San Isidro,

La Ceiba
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Communications and transportation 
were slowly developing in Honduras 
during the first years of the 20th centu-
ry. People said then that it was easier 
to travel from La Ceiba to the United 
States than to travel to the capital 
city! The bank’s imminent expansion 
led to the opening of branches in differ-
ent towns throughout the country; and 
Mr. Félix Lloveras, as manager, 
had to visit each location where Banco 
Atlántida was present. These long 
journeys had to be made on foot! On one 
occasion, while Mr. Félix Lloveras 
was in Tegucigalpa, he decided to 
take a trip to the San Juancito mine. 
Walking along a dirt road, Don Félix 
got lost; he was found a couple of days 
later by other men who were also head-
ing towards the mine.

Don Felix Lloveras junto con las personas que lo encontraron
Felix Lloveras together with the men who found him

Durante los primeros años del siglo 
veinte, la comunicación y los medios 
de transporte en Honduras habían 
tardado en desarrollarse. Se decía 

entonces que era más fácil viajar de La 
Ceiba hacia Estados Unidos que viajar 
a la capital. La expansión inminente 

del banco llevó a crear sucursales en 
distintas ciudades del país. Don Félix 

Lloveras, como gerente, debía visitar 
cada una de las sucursales en las ciu-

dades donde había presencia del Banco 
Atlántida. Para lograr esto se debían 

realizar estas travesías caminando. 
En una ocasión, mientras Don Félix 

Lloveras se encontraba en Tegucigal-
pa, decidió hacer un viaje a la mina de 
San Juancito. Al dirigirse hacia este 

lugar por uno de los caminos de tierra, 
Don Félix se perdió y fue encontrado 

luego de un par de días de búsqueda por 
otros hombres que se dirigían 

hacia la mina.

Don Felix Lloveras Gets Lost.Don Felix Lloveras se pierde.

Felix Lloveras en camino a visitar una sucursal del banco
Felix Lloveras on his way to visit a bank branch office
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Después de la guerra, las economías europeas 

se recuperaron gradualmente y la economía de los 

Estados Unidos se consolidó a nivel mundial. En ese 

momento, Honduras comenzó a diversificar sus ex-

portaciones, que antes dependían principalmente de 

los bananos y del mercado estadounidense.

El Banco Central de Honduras fue fundado el 3 de 

febrero de 1950 mediante el Decreto Legislativo No. 

53. Su creación permitió unificar por primera vez bajo 

el control del Estado hondureño, los diversos medios 

de pago existentes en ese momento, nacionalizando 

y centralizando la autoridad monetaria y crediticia.

La Superintendencia de Bancos, encargada de 

la supervisión bancaria como parte de la estructura 

organizativa del Banco Central, pasó a depender del 

Ministerio de Economía y Hacienda en 1958, pero re-

gresó nuevamente al Banco Central en 1959.

Además de fundar el Banco Central, el gobierno 

del Presidente Juan Manuel Gálvez inauguró el Ban-

co Nacional de Fomento, que brindaba créditos y 

asesoría técnica a los empresarios agrícolas. Café, 

algodón, caña de azúcar y carne congelada se suma-

ron a las exportaciones de Honduras. Según un ex-

perto en economía de la región, el caso más notable 

fue el aumento del valor de las exportaciones de café 

en Honduras, que se multiplicó por un factor de trein-

ta y cinco en la década posterior a 1944, representan-

do el 26% de las ganancias totales de la exportación 

en 1954. 

En esta década de crecimiento económico au-

mentó la demanda interna de bienes y servicios a 

medida que los sectores medios y su poder adquis-

itivo crecían gradualmente. Además, se fomentó la 

creación de empresas propiedad de hondureños y 

el Estado comenzó a recibir más ingresos tributarios 

con la implementación del impuesto sobre la renta.

La década de los 1950s
The 1950s

After the war, the European economies were grad-

ually recovering, and the US economy consolidated 

worldwide. Honduras began diversifying its exports, 

previously based on bananas and the US market. 

The Central Bank of Honduras was established on 

February 3, 1950, by Legislative Decree No. 53. Now for 

the first time the existing means of payment were able 

to merge, nationalizing and centralizing the monetary 

and credit authority. 

In 1958, the Superintendency of Banks, in charge of 

the banking supervision as part of the Central Bank’s 

structure, was transferred to the Minister of Economy 

and Finance; however, in 1959 it was returned back to 

the Central Bank structure.

During Juan Manuel Gálvez’s presidency, in addi-

tion to founding the Central Bank, he inaugurated the 

Banco Nacional de Fomento (National Development 

Bank), which provided loans and technical advice to 

agricultural entrepreneurs.  Staples such as coffee, 

cotton, sugar cane and frozen meat were added to 

Honduras’ exports. According to an expert on eco-

nomics in the region, the most notable example was 

the increase in value of the Honduran coffee exports, 

which multiplied thirty-five times in the decade after 

1944 and represented 26% of total export profits in 

1954. 

The demand for goods and services rose during 

this decade of economic growth as the middle sec-

tors along with their purchasing power gradually 

increased. Furthermore, the creation of Hondu-

ran-owned companies was encouraged, and the 

state began collecting more taxes with the implemen-

tation of income tax.

Banco Atlántida took advantage of this favorable 

expansion and modernization to improve its financial 

Don Felix Lloveras Gets Lost.
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El Banco Atlántida aprovechó esta favorable situ-

ación de expansión y modernización para expandir 

sus servicios financieros, consolidándose como líder 

de la banca privada en Honduras. Para 1954, su car-

tera era dos veces más grande que la del Banco de 

Honduras. Los depósitos, que habían permanecido 

estables durante más de veinte años, entre cuatro y 

seis millones de lempiras, crecieron alcanzando los 

diecisiete millones de lempiras a finales de 1950 y los 

treinta y nueve millones de lempiras en 1962.

El Banco Atlántida también abrió nuevas sucurs-

ales en diferentes partes del país, enfocándose en la 

innovación y diversificación de servicios para conver-

Agencia de Banco Atlántida  de la ciudad de Tela fundada en 1918

Vista al interior de la agencia de Tela, Banco Atlántida

Tela Banco Atlántida agency founded in 1918

Interior of the Tela agency, Banco Atlántida
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services, consolidating its leading position 

within the Honduran private banking sec-

tor. By 1954, its portfolio doubled that of 

the Bank of Honduras.   Deposits, which 

had remained stable for more than twenty 

years, between four and six million lempi-

ras, began to grow reaching seventeen mil-

lion lempiras at the end of the 1950s and 

thirty-nine million lempiras in 1962.

In addition, Banco Atlántida opened 

new agencies in other parts of the country, 

focusing on innovation and service diver-

sification, to become the largest financial 

Personal del Banco Atlántida, 1958

Reunión de la comisión encargada de la creación 
de Banco Central de Honduras

 Meeting of the commission in charge 
of the creation of the Central Bank of Honduras

Banco Atlántida personnel, 1958
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Publicidad 
de Banco Atlántida,
Febrero de 1957

Banco Atlántida
publicity,
February, 1957
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tirse en la red financiera más grande de Honduras y 

pionera en tecnología bancaria y servicios fiduciarios.

En 1954, el banco trasladó su oficina principal de 

La Ceiba a Tegucigalpa, a un moderno edificio ubi-

cado frente al parque central. La creación del Banco 

Central y el Banco Nacional de Fomento estableció 

una sólida estructura para el control estatal de la 

autoridad monetaria y crediticia, respaldando a los 

empresarios agrícolas. A su vez, el Banco Atlántida se 

destacó como líder de la banca privada, expandien-

do su presencia y ofreciendo servicios innovadores.

La asesoría de expertos internacionales, que llegaron 

al país como parte de una comisión del Fondo Mon-

etario Internacional, también contribuyó al desarrollo 

económico del país. Estos logros sentaron las bases 

para un crecimiento sostenible, una economía diver-

sificada y una mayor confianza en las instituciones 

bancarias, marcando un hito en el futuro del país 

en términos de estabilidad financiera y desarrollo 

económico.

network in Honduras and a pioneer in banking tech-

nology and trust funds.

In 1954, the bank’s headquarters were moved from 

La Ceiba to Tegucigalpa, to a modern building in front 

of the Central Park. The establishment of the Central 

Bank and the National Development Bank shaped 

a solid structure for the state’s monetary and credit 

authority control, offering support to the agricultural 

businessmen. In turn, Banco Atlántida stood out as a 

leader in private banking, expanding its presence and 

offering innovative services.

The advice of international experts, who arrived in 

the country as part of an International Monetary Fund 

commission, also contributed to the country’s eco-

nomic development. These achievements laid the 

foundation for sustainable growth, a diversified econ-

omy and greater confidence in banking institutions, 

marking a milestone in the country’s future in terms 

of financial stability and economic development.

El edificio de la Sucursal Plaza 
Morazan fue la sede de la oficina 
principal del Banco Atlantida en 

Tegucigalpa, 1955-1980.

From 1955 to 1980,
 the Plaza Morazán  Branch 

was the headquarters 
of Banco Atlántida

 in Tegucigalpa,.
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 Durante la 

década de los 

años sesenta, Hon-

duras enfrentó oportu-

nidades y retos en su gobierno y en la 

empresa privada. Hubo períodos de 

crecimiento y expansión, pero también 

momentos de crisis y ruptura.

La integración de nuestro país al Mercado 

Común Centroamericano y a la integración eco-

nómica del istmo trajo consigo un aumento en el co-

mercio, la producción manufacturera y el consumo 

de bienes y servicios. El 13 de diciembre de 1960 se 

firmó el Tratado de Integración Económica Centroa-

mericana.

Los sectores público y privado necesitaban finan-

ciamiento adecuado, y esto se logró a través de prés-

tamos otorgados por el Banco Centroamericano de 

Integración Económica, la Alianza para el Progreso 

The sixties represent-

ed a time of oppor-

tunities as well as 

challenges for the 

Honduran govern-

ment and the private 

sector. There were 

periods of growth and 

expansion, but also mo-

ments of crises and collapse.

On December 13, 1960, the Central 

American Integration Treaty was signed. Honduras’ 

incorporation into the Central American Common 

Market and the economic integration of the Central 

American region resulted in increased trade, manu-

facturing production, and greater consumption of 

goods and services. 

Public and private sectors needed adequate cred-

its, and this was possible thanks to loans from the 

Banco Atlántida
 fiftieth anniversary 

commemorative 
medal

Cincuentenario, 1913-1963
Fiftieth  Anniversary, 1913-1963

Medalla 
conmemorativa 
del 50 aniversario 
de Banco Atlántida
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Central American Bank for Economic Integration, the 

Alliance for Progress sponsored by the US govern-

ment during John F. Kennedy presidency, and from 

private banks.

In this regard, Banco Atlántida played a key role, 

promoting its internal growth by increasing from 5 

to 13 branches and 14 agencies strategically located 

country wide.

The objective of this expansion was to offer a va-

riety of financial services approved by banking laws 

and to get closer to the productive sector. This was 

possible by the end of the fifties when the National 

Congress authorized the private banks to carryout di-

rect investments in productive sectors for up to 25% 

of the capital and reserves of each bank.

auspiciada por el gobierno estadounidense bajo la 

presidencia de John F. Kennedy, y la banca privada. 

En este contexto, el Banco Atlántida desem-

peñó un papel importante, impulsando su creci-

miento interno al aumentar de 5 a 13 sucursales y 

14 agencias estratégicamente ubicadas en el país.      

El objetivo de esta expansión fue para ofrecer 

diversos servicios financieros permitidos por la le-

gislación bancaria y estar cerca de los sectores pro-

ductivos, facilitada a finales de los años cincuenta, 

cuando el Congreso Nacional, autorizó a la banca 

privada a realizar inversiones directas en los secto-

res productivos, por hasta un 25% del capital y re-

servas de cada banco.

, 1967.
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Las experiencias acumuladas a lo largo de las pri-

meras cinco décadas del Banco Atlántida fueron asi-

miladas y puestas en práctica con mayor dinamismo, 

con el objetivo de mejorar aún más sus servicios y 

contribuir al desarrollo económico nacional y regio-

nal. Los flujos de capital y la demanda requerían que 

el banco canalizara y expandiera sus inversiones y 

operaciones.

En 1960 el Banco Atlántida ya realizaba el 60% de 

las transacciones comerciales en Honduras, convir-

tiéndose en el banco más grande de Centroamérica. 

Ese mismo año se estableció el Plan Médico Hospi-

talario, para que los empleados del banco recibieran 

atención en clínicas privadas, mediante un convenio 

suscrito con el Instituto Hondureño de Seguridad So-

cial (IHSS).

Al celebrar medio siglo de su fundación, el Banco 

Atlántida se enorgullecía de su crecimiento sosteni-

do, gracias a políticas progresistas y prudentes, así 

como al apoyo de clientes, accionistas hondureños 

y extranjeros que confiaron en su solidez y seguridad. 

El personal del banco compartía satisfacción y opti-

mismo en distintos niveles.

En esa ocasión histórica, el Presidente José Ramón 

Villeda Morales, se refirió al Banco Atlántida en un 

discurso elogioso, destacando su papel como una 

institución financiera que ha brindado servicios des-

tacados al pueblo hondureño y que se ha convertido 

en uno de los pilares de la estabilidad económica del 

país.  

Asímismo, el Abogado Roberto Ramírez en aquel 

entonces presidente del Banco Central de Honduras 

durante la recepción ofrecida por el Banco Atlántida, 

en ocasión de celebrar sus cincuenta años, se refirió 

con estas palabras:  

Banco Atlántida’s experiences, accumulated over 

its first five decades, were assimilated and put into 

practice with greater dynamism, improving its ser-

vices and contributing to the national and regional 

economic development. Capital flows and demand 

required that the bank channel and expand its invest-

ments and operations.

In 1960, Banco Atlántida was already conducting 

60% of all business transactions in Honduras, becom-

ing the largest bank in Central America.  The Medical 

Hospital Plan was established that same year, with 

the signing of an agreement between the Honduran 

Social Security Institute (IHSS) and the bank so that 

employees could receive medical attention in private 

clinics.

Commemorating half a century since its estab-

lishment, Banco Atlántida felt proud of its sustained 

growth, thanks to its progressive and prudent poli-

cies, the support of its clients and its Honduran and 

foreign shareholders who had confidence in the 

Bank’s soundness and security. The bank’s employees 

shared this satisfaction and optimism at all levels.

On that historic occasion, President José Ramón 

Villeda Morales, referred to Banco Atlántida in a con-

gratulatory speech, praising its outstanding role as a 

financial institution which provided outstanding ser-

vices to the Honduran people, becoming one of the 

pillars of the country’s economic stability.

Likewise, Attorney Roberto Ramirez, President of 

the Central Bank of Honduras, at that time, during the 

reception offered by Banco Atlántida in commemo-

ration of its 50th anniversary, made the following re-

marks,
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Es interesante para un país joven como el 

hondureño, ver que una institución bancaria 

principalmente, puede lograr 50 años de éxito…

…El Banco Atlántida ha servido al Banco Cen-

tral y lo ha servido en los momentos más difíci-

les cuando aún nuestra economía no se había 

complicado ni había adquirido la cooperación 

internacional. Porque luchó en los momentos 

más difíciles, no solo económicos, sociales, sino 

políticos, cuando la política nuestra no se había 

proyectado hacia un desarrollo.

Es por esta razón que quiero felicitar a todos 

los funcionarios del Banco, los que tienen dentro 

de la institución y aquellos que la fundaron. Con 

todos mi amistad, agradecimiento y  gran coo-

peración, porque sin la cooperación de la banca 

privada, sin la cooperación del Banco Atlántida, 

no hubiera sido posible que este país hubiera 

desarrollado su Banca Central y que tuviesen 

ustedes la seguridad y el respeto internacional 

de que gozan en Honduras en estos momentos.

En 1964, los funcionarios y empleados del banco 

crearon la sociedad Unión de Inversionistas, S.A. de 

C.V., con el objetivo de establecer un patrimonio para 

otorgar préstamos entre sus asociados e invertir en 

empresas nacionales. Asimismo, se buscaba incenti-

var a los funcionarios y empleados para que apren-

diesen el manejo de una empresa como parte de su 

desarrollo personal.

En 1965, el banco creó el Departamento de Pro-

cesamiento de Datos, adquiriendo el primer sistema 

automatizado de tarjeta con banda magnética, cono-

cido como IBM 6400.

En 1966, el Chase Manhattan Bank de Nueva York 

adquirió una mayoría de acciones del Banco Atlánti-

da que pertenecían a los accionistas fundadores y sus 

herederos radicados en el extranjero. Sin embargo, 

In 1964, the Bank’s executives and staff established 

the company Unión de Inversionistas, S.A. de C.V., with 

the purpose of raising equity to offer loans among its 

associates and invest in national companies. In addi-

tion, incentives were being sought so that executives 

and staff could learn how to manage a company as 

part of their personal development.

In 1965, the Bank opened the Data Processing De-

partment, purchasing the first automated system 

with a magnetic band card, known as IBM 6400. 

In 1966, Chase Manhattan Bank of New York be-

came the major shareholder of Banco Atlántida by 

acquiring shares from the founding shareholders and 

their heirs based abroad. However, in 1985, Honduran 

investors, including the Employees Retirement Fund 

of Banco Atlántida, acquired the shares of Chase 

… [how] interesting it is for a young country 

like Honduras, to see that a bank can achieve 50 

years of success…

…Banco Atlántida has helped the Central 

Bank and has done so during the truly difficult 

moments when our economy had not become 

complex or received international cooperation. 

Because it fought in the hardest times, not only 

economic, social, but also political, when our 

politics had not set its sights on development.

This is why I want to congratulate the bank’s 

executives, those still working for the institution 

today as well as its founders.  My friendship and 

gratitude, and great cooperation, because with-

out the cooperation of private banks, without 

the cooperation of Banco Atlántida, our country 

could not have created its Central Bank; and you 

would not have the security and international 

respect Honduras enjoys at this time.
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Junta Directiva/Board of Directors, Banco Atlántida
febrero/February, 1963 

Presidente/ Chairman: Félix J. Lloveras
Primer Vicepresidente/ First Vice Chairman: Paul Vinelli

Vicepresidentes/ Vice Chairmen: William Kennedy y Gottfried L. Pittner
Vocal/ Member: Manuel Hode Nasralla

Vocales/Members: Alix E. Garnier, Bertie C. R. Hogge, Boris Goldstein, Alfredo Kaegi y 
José T. Mendoza

Comisario Propietario/ Titular Commissioner: Jorge Fidel Durón
Comisario Suplente /Alternate Commissioner: Guillermo López Rodezno

en 1985, inversionistas hondureños, incluyendo el 

Fondo de Retiro de Empleados del Banco Atlántida, 

adquirieron las acciones del Chase Manhattan en el 

Banco Atlántida cuando este decidió retirar su pre-

sencia en nuestro país.

En abril de 1967, se llevó a cabo una celebración 

en honor a los 50 años de trabajo como gerente 

general y presidente del Sr. Félix J. Lloveras. Durante 

el agasajo ofrecido en el Club Bancatlan, Lloveras 

expresó su emoción y significado profundo por la 

ocasión. A pesar de haber alcanzado la edad de 

jubilación nueve años antes, su amor por el nego-

cio bancario lo motivó a permanecer al frente de 

la institución. En su discurso, anunció su retiro y al 

Dr. Paul Vinelli como su sucesor, destacando su ca-

pacidad para dirigir el banco. También reveló que 

el Dr. José T. Mendoza asumiría la presidencia de la 

junta directiva del banco.

En 1969, se fundó el Sindicato de Trabajado-

res del Banco Atlántida, siendo el primero en una 

institución bancaria nacional. Esto evidenció las 

armoniosas relaciones existentes entre el banco y 

su personal, compartiendo visiones y propósitos 

comunes que han fortalecido su desempeño a lo 

largo del tiempo.

Manhattan in Banco Atlántida when it decided to 

withdraw its presence in our country.

In April 1967, a celebration was held in honor of 

Mr. Felix J. Lloveras’ 50 years as General Manager and 

Chairman. During the event at the Bancatlan Club, Mr. 

Lloveras shared his emotions and profound meaning 

of the occasion. Despite having reached his retire-

ment age nine years earlier, his love for the banking 

business motivated him to keep leading the institu-

tion. In his speech, he announced his retirement and 

Dr. Paul Vinelli as his successor, highlighting his ability 

to lead the bank. He also revealed that Dr. José T. Men-

doza would be assuming the position of Chairman of 

the Board of Directors.

In 1969, the Union of Workers of Banco Atlántida 

was established, the first of its kind within a national 

banking institution. This reflected the harmonious re-

lationship between the bank and its employees, shar-

ing common visions and goals that have strength-

ened their performance over the years.

Publicidad 
de Banco Atlantida, 1968

Publicity, 
 Banco Atlantida, 1968
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Presidentes del inicio
First Presidents

Carmelo D´Antoni
Presidente del Banco Atlántida de 1913 a 1958

CEO, Banco Atlántida, 1913 to 1958
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Carmelo D’Antoni was born in Italy on October 25, 

1876. He had two children with his wife Concettina Mi-

celi.

As a child he immigrated to the United States to 

join his brother Salvador D’Antoni, who had arrived 

years earlier. After a few years he and his brother star-

ted a fruit business in the town of Burtville about ten 

miles from Baton Rouge, Louisiana. The fruits were 

purchased from a company called Giuseppe and 

Sons Fruit Waterhouse owned by the Vaccaro fami-

ly, hence initiating a profitable relationship between 

both families. Salvador D’Antoni then married Maria 

Vaccaro.

At the end of the XIX century, after a frost in New 

Orleans destroyed fruit crops in the surrounding 

areas, both families came together to start a business 

in Honduras called Vaccaro Brothers Company, in 

which Carmelo D’Antoni would play an administrative 

role. In 1912, Carmelo D’Antoni who served as manager 

of the Vaccaro Brothers Company in La Ceiba identi-

fied the immediate need to establish a bank in order 

to facilitate the strong economic movement that was 

happening in the department of Atlántida.

Carmelo D’Antoni was elected Chairman of the 

provisional Board of Directors of Banco Atlántida on 

January 16, 1913. On February 9 of that same year he 

was elected Chairman of the permanent Board of Di-

rectors with a quorum of 100% of the shareholders. 

His signature is stamped on the banknotes issued by 

Banco Atlántida from 1913 until 1950 when the conces-

sion for the issuance of banknotes ended, once the 

Central Bank of Honduras was established.

In 1958, after 45 years, he left the chair of Banco 

Atlántida. He was appointed honorary chairman of 

the bank until his death on January 22, 1966 in New 

Orleans at the age of 89.

Carmelo D’Antoni nació el 25 de octubre de 1876 

en Italia. Tuvo dos hijos con su esposa Concettina Mi-

celi. 

De niño emigró de Italia a los Estados Unidos 

para encontrarse con su hermano Salvador D´Anto-

ni quien había llegado a este país unos años antes. A 

los pocos años junto con su hermano comenzaron 

un negocio de frutas en el poblado de Burtville a unas 

10 millas de Baton Rouge, Luisiana. Las frutas eran 

compradas a una empresa denominada Giuseppe 

and Sons Fruit Waterhouse de propiedad de la Fami-

lia Vaccaro, iniciando una relación provechosa entre 

ambas familias. Salvador D´Antoni se casó con María 

Vaccaro. 

A finales del siglo XIX, luego de que una helada en 

Nueva Orleans, Luisiana, destruyera los cultivos de 

frutas en esa zona, ambas familias se unieron para ini-

ciar un negocio en Honduras denominado Vaccaro 

Brothers Company, donde Carmelo D´Antoni tendría 

participación administrativa.  En 1912 el Sr. Carmelo 

D´Antoni, que fungía como gerente de la Vaccaro 

Brother Company de La Ceiba, identificó la inmediata 

necesidad de fundar un banco para que facilitara el 

fuerte movimiento económico que se operaba en el 

departamento de Atlántida. 

En sesión del 16 de enero de 1913 se eligió a Car-

melo D’Antoni como presidente de la Junta Directiva 

provisional de Banco Atlántida. El 9 de febrero de 1913 

quedó electo como presidente de la Junta Directiva 

en propiedad del banco con un quorum del 100% 

de los accionistas. Su firma está estampada en los bi-

lletes emitidos por Banco Atlántida desde 1913 hasta 

1950 cuando finalizó la concesión para la emisión de 

billetes al fundarse el Banco Central de Honduras.

 Luego de 45 años dejó la presidencia del Banco 

Atlántida en 1958. Fue presidente honorario del ban-

co hasta su muerte el 22 de enero de 1966, en New 

Orleans, Luisiana, a la edad de 89 años.
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Félix Lloveras
Presidente del Banco Atlántida de 1958 a 1967

CEO, Banco Atlántida, 1958 to 1967
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Félix Lloveras was born in the city of New Orle-

ans, Louisiana on December 8, 1892. Before coming 

to Honduras, he worked as executive officer at City 

Bank and Trust Co.

He arrived in La Ceiba in 1917, hired by the recently 

established Banco Atlántida; and he was simultane-

ously in charge of the National Factory of Soles and 

Shoes, which was also owned by the Vaccaro Broth-

ers Company. As manager and vice chairman of the 

bank from the late 1920s to the 1940s, he signed Ban-

co Atlántida banknotes. In commemoration of the 

bank’s 50th anniversary, a metal paperweight shaped 

as a bill was made, showing the faces of Carmelo 

D’Antoni and Félix Lloveras.

During the 1940s, together with other executives 

of Banco Atlántida, he served on the board of direc-

tors of the committee for the construction of the San 

Isidro Labrador Church of La Ceiba, as treasurer. He 

held the chair position of the bank’s Board of Direc-

tors from 1958 to 1967. During his tenure, Banco Atlán-

tida was considered the largest and soundest private 

banking institution of Central America. 

Mr. Félix Lloveras initial contract was for only one 

year; he retired from Banco Atlántida after celebrat-

ing his 50 years in office!

Nació en la ciudad de New Orleans, Luisiana, el 8 

de diciembre de 1892.  Antes de llegar a Honduras la-

boraba como funcionario ejecutivo del City Bank and 

Trust Co.  

Llegó a La Ceiba en 1917 para trabajar en el recién 

creado Banco Atlántida, dirigiendo también la Fábrica 

Nacional de Suelas y Zapatos, otra empresa de la Vac-

caro Brothers Company. En su condición de gerente 

y vicepresidente del banco, desde finales de la déca-

da de 20 hasta la década de los 40, firmó los billetes 

del Banco Atlántida. Para el cincuenta aniversario del 

Banco Atlántida su rostro apareció en un pisapape-

les metálico conmemorativo con forma de billete, el 

cual mostraba los rostros de Carmelo D’Antoni y Félix 

Lloveras.  

En la década de 1940 se involucró junto a otros 

funcionarios del Banco Atlántida, en la junta directiva 

del Comité Pro-Construcción del templo San Isidro 

Labrador de La Ceiba, con el cargo de tesorero. Des-

empeñó la presidencia de la Junta Directiva del Ban-

co Atlántida de 1958 a 1967. Durante su presidencia el 

Banco era considerado la institución bancaria privada 

más grande y sólida de Centroamérica. 

El contrato inicial de Don Felix Lloveras original-

mente fue de solamente un año; se retiró del Banco 

Atlántida luego de cumplir 50 años como funcionario.  
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Colección de arte: 

Título: Lavanderas en Azul
Artista: Benigno Gómez (1934-2017)
Año: 2009

Title: Washerwomen in Blue
Artist: Benigno Gómez (1934-2017)
Year: 2009

La colección del Banco Atlántida 
consta de más de dos mil piezas 
en su mayoría de artistas nacionales.

The collection of Banco Atlántida
consists of more that two thousand pieces, 
most of which are by national artists.

Art Collection:
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Title: Peace
Artist: Álvaro Canales (1919-1983)

Year: 1959

Título: La Paz
Artista: Álvaro Canales (1919-1983)
Año: 1959
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Título: Flores
Artista: Teresa Fortín (1885-1982) 
Año: 1967

Title: Flowers
Artist: Teresa Fortín (1885-1982) 

Year: 1967
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Título: Rito Paya 
Artista: César Rendón (1941 - )
Año: 1979

Title: Paya Ritual 
Artista: Cesar Rendon  (1941 - )

Year: 1979
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Título: Luz de Hogar
Artista: Aníbal Cruz (1943-1996) 

Año: 1964

Title: Lights of Home
Artist: Aníbal Cruz  (1943-1996) 

Year: 1964

P. 72

Título:  Los Enamorados 
Artista: Hermes Armijo Maltez (1951 –2016)
Año: 1968

Title: The Lovers 
Artist: Hermes Armijo Maltez (1951 –2016)
Year: 1968

P. 73

Título: San Antonio de Oriente
Artist: José Antonio Velásquez (1906 - 1983)
Year: 1971

Title: San Antonio de Oriente
Artist: José Antonio Velásquez (1906 - 1983)
Year: 1971
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Título:  Figuras Maya
Artista: Arturo López Rodezno (1906 - 1975)
Año: 1970

Títle:  Maya Figures
Artist: Arturo López Rodezno (1906 - 1975)

Year: 1970
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Título:  Figuras
Artista: Luis H. Padilla (1947 - ) 
Año: 1976

Title: Figures
Artist: Luis H. Padilla (1947 - ) 

Year: 1976

Títle:  Maya Figures
Artist: Arturo López Rodezno (1906 - 1975)

Year: 1970
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A la derecha
Título:  Mortero

Artista: Moisés Becerra (1926-2018)
Año: S.F.

To the right
Title: Mortar

Artist: Moisés Becerra (1926-2018)
Year: n.d.

Inferior 
Título:  Antiguos Guerreros 
Artista: Arturo Luna (1927 –1978)
Año: 1976

Below
Title: Ancient Warriors
Artist: Arturo Luna (1927 –1978)
Year: 1976



71



72

Título:  Paisaje Ojojona
Artista: Carlos Garay (1943-2010) 
Año: 1991
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Title: Ojojona Landscape
Artist: Carlos Garay (1943-2010) 

Year: 1991
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Título:  Retrato
Artista: Ezequiel Padilla (1944-2015) 
Año: 1989

Title: Portrait
Artist: Ezequiel Padilla (1944-2015) 

Year: 1989
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Título:  Niña y Girasol
Artista: Rony Castillo (1944-2009) 
Año: 1992

Title: Girl and Sunflower
Artist: Rony Castillo (1944-2009) 

Year: 1992
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A la derecha
Título:  Marina

Artista: Santos Arzú Quioto (1963 - ) 
Año: 2018

To the right
Title: Marina

Artist: Santos Arzú Quioto (1963 - ) 
Year: 2018 

Inferior
Título:  Selva
Artista: Celsa Flores (1952 - )
Año: S.F.

Below
Title: Forest
Artist: Celsa Flores (1952 - )
Year: n.d.
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Título:  Los Enigmas del Alma 
Artista: Orlando Roque (1969 - )
Año: 2016

Title: The Enigmas of the Soul
Artist: Orlando Roque (1969 - )

Year: 2016
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Título:  Sin título
Artista: Julio Visquerra (1943 - )
Año: 2012

Title: No Title
Artist: Julio Visquerra (1943 - )

Year: 2012
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Modernización (1964-2012)
Modernization
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Durante la década de los setentas, el Banco Atlánti-

da desempeñó un papel fundamental en el desarrollo 

del país, tanto en la vida de su gente como en la eco-

nomía nacional. A lo largo de su trayectoria, el banco 

fue un protagonista indiscutible en momentos de 

cambio, con desafíos y oportunidades, siempre guia-

do por una visión estratégica y un compromiso inque-

brantable con el progreso sostenible de Honduras.

Throughout its history, the bank was an undeni-

able player in times of change, during challenges and 

opportunities, always guided by a strategic vision and 

commitment to the sustainable progress of Hondu-

ras. 

During the 1970’s, Banco Atlántida played a vital 

role in the country’s development, both in the life 

of its people as well as in the national economy. The 

Painting of the garden in front of Plaza Bancatlan by Sergio Almendárez, 1999

2. Modernización/Modernization (1964-2012)

Parte 1

92  Tres centavos/Three cents 

93   La década de los 1970s/The 1970s

102   Progresiva recuperación/Progressive Recuperation

110   Final del siglo XX/End of the Twentieth Century

Parte 2

118   Edificio de San Pedro Sula/San Pedro Sula Building

119   Un nuevo milenio, un nuevo siglo/A New Millennium, a New Century

126   Desafíos y determinación/Challenges and Determination

132   Grupo Financiero Atlántida/Atlántida Financial Group

136   Presidentes de la modernización/Presidents Leading Modernization 

Pintura del jardin frente a Plaza Bancatlan, artista Sergio Almendárez, 1999
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El Banco Atlántida se encontraba enfocado en una 

ambiciosa expansión a nivel nacional. Abrió agencias 

estratégicamente ubicadas en diferentes regiones del 

país, lo que le permitió prestar sus servicios financie-

ros a un mayor número de personas y empresas. Esa 

visión de crecimiento y presencia en todo el territorio 

hondureño le permitió sentar las bases para su prota-

gonismo en la modernización y liderazgo financiero 

en Centroamérica.

Con el tiempo, el Banco Atlántida no solo amplió 

su red de agencias, sino que también diversificó sus 

productos y servicios, adaptándose a las cambiantes 

necesidades de sus 

clientes. Se aventu-

ró más allá de los 

servicios bancarios 

tradicionales, ex-

plorando nuevas 

oportunidades en 

distintos secto-

res económicos y 

apostando por la 

innovación tecno-

lógica. Sin embargo, 

esa época de creci-

miento y prosperi-

dad también estuvo 

marcada por desa-

fíos y crisis, tanto a 

nivel interno como 

externo. El banco 

enfrentó obstáculos en el camino, pero demostró su 

capacidad de superación.

La década de los noventa fue un período de prue-
bas significativas. La economía hondureña experi-
mentó dificultades debido a eventos internacionales. 
En ese contexto, el Banco Atlántida enfrentó una co-
yuntura crítica, pero logró mantenerse firme y esta-
ble gracias a su visión estratégica y su capacidad de 

bank focused on an ambitious nationwide expan-

sion. It opened strategically located agencies in dif-

ferent parts of the country, which allowed it to pro-

vide financial services to a greater number of people 

and companies. This vision of growth and presence 

throughout the entire Honduran territory facilitated 

the groundwork for its prominence in financial mod-

ernization and leadership in Central America. 

Over time, Banco Atlántida not only expanded its 

network of agencies, but also diversified its products 

and services, adapting to the changing needs of its 

customers. It ventured beyond traditional banking 

Agencia de Banco Atlántida luego del paso del Huracán Mitch, Tegucigalpa

Banco Atlántida agency after Hurricane Mitch, Tegucigalpa

services by exploring new opportunities in different 
economic sectors and focusing on technological in-
novation. Those days of growth and prosperity were 
marked by challenges and crises, both internal and 
external; the bank confronted it obstacles along the 
way and proved its ability to overcome them.

The nineties was a period of significant hardships. 
The Honduran economy experienced struggles due 
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adaptarse a los cambios globales. 

Honduras también se vio afectada 

por desastres naturales, como los 

huracanes Fifí (1974) y Mitch (1998), 

que causaron estragos en la infraes-

tructura y la economía del país. En 

medio de esos desafíos, el Banco At-

lántida reafirmó el compromiso con 

el desarrollo económico y social de 

Honduras y se convirtió en un actor 

clave en la recuperación económica 

y en el proceso de reconstrucción 

nacional.

A medida que avanzaba el nuevo 

milenio, el Banco Atlántida compren-

dió la importancia de transformar 

y modernizar sus operaciones para 

seguir siendo relevante en un mun-

do en constante cambio. Abrazó las 

oportunidades tecnológicas y políti-

cas tanto a nivel nacional como inter-

nacional, lo que le permitió adaptar-

se a las nuevas dinámicas del sector 

financiero y consolidarse como un 

líder en el campo financiero regio-

nal. La transformación del banco fue 

el resultado de un trabajo conjunto 

entre la institución y sus clientes. La 

confianza y el apoyo de los clientes 

fueron fundamentales para impul-

sar esa evolución, lo que posibilitó 

al Banco Atlántida ofrecer servicios 

más ágiles, eficientes y adaptados a 

las necesidades de la comunidad.

El Banco Atlántida ha dejado un 

legado perdurable como un pilar en 

to international events. In this context, 

Banco Atlántida confronted a critical 

juncture but was able to stand firm 

and stable thanks to its strategic vision 

and its ability to adapt to global chang-

es. Honduras was also impacted by 

natural disasters, such as Hurricanes 

Fifí (1974) and Mitch (1998) which 

wreaked destruction in the country’s 

infrastructure and economy. In the 

midst of these challenges, Banco At-

lántida reaffirmed its commitment 

to the social and economic develop-

ment of Honduras and became a key 

player in its economic recovery and in 

the national reconstruction process.

As the new millennium advanced, 

Banco Atlántida understood the im-

portance of transforming and mod-

ernizing its operations to remain rele-

vant in a constantly changing world. It 

embraced technological and political 

opportunities both nationally and in-

ternationally, which allowed it to adapt 

to the new financial sector dynamics 

and to consolidate itself as a leader in 

the regional financial field. The bank’s 

transformation was the result of a joint 

effort between the institution and its 

clients. The trust and support of its 

clients was instrumental to push this 

evolution forward, allowing Banco At-

lántida to offer swifter, more efficient 

and community-tailored services. 

Banco Atlántida enduring legacy 

has served as a pillar in the country’s 

economic, social, and cultural devel-
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el desarrollo económico, social y cultural del país. Su 

visión estratégica, capacidad de adaptación y com-

promiso con la comunidad lo han convertido en un 

ejemplo inspirador para otras instituciones financie-

ras. En momentos de desafíos y cambios, el Banco At-

lántida demostró que la determinación e innovación 

son clave para enfrentar los retos y trazar el camino 

hacia el progreso sostenible. Su papel como referen-

te en el sector financiero y su impacto positivo en la 

vida de los hondureños hace del Banco Atlántida un 

elemento valioso y trascendental en la historia econó-

mica de Honduras.

opment. Its strategic vision, adaptability and commit-

ment to the community have transformed it into an 

inspiring example for other financial institutions. In 

times of challenges and changes, Banco Atlántida has 

demonstrated that determination and innovation are 

key to establish a new path towards sustainable prog-

ress. Its status as role model in the financial sector and 

its positive impact in the life of the Honduran people 

make Banco Atlántida a valuable and important part 

of the economic history of Honduras.

Lobby y área de atención al público, Plaza Bancatan, 1984
Lobby and customer service area, Plaza Bancatlan, 1984



En las áreas operativas cuando 
ocurría un error o no cuadraban 
las cuentas, había que buscar las 

diferencias aun siendo una de tres 
centavos. Los empleados se reti-

raban hasta encontrar las dife-
rencias o errores producidos en el 
día. Buscar la diferencia de tres 

centavos representaba un gas-
to superior para el banco ya que 

debía proporcionar cena y pagar 
horas extras a sus empleados por 

lo que su costo era muy elevado 
por tres centavos.

En los años sesenta los ejecutivos 
del Chase Manhattan hicieron 

énfasis que era muy costoso buscar 
los tres centavos de diferencia. 

Fueron ellos quienes propusieron 
al banco que entre un centavo y 

hasta 5 lempiras era mejor consi-
derarlos por perdidos. 

When an error was found in 
the bank’s operations or when 
the accounts did not tally at the 
end of the day, it was necessary 
to look for the difference even if 
it was only three cents. Employ-
ees could not leave the office until 
they found the difference or errors 
of that day. Since dinner had to 
be provided for the employees to-
gether with overtime pay, looking 
for a three-cent difference repre-
sented a high expense for the bank.  
Therefore, the cost was not worth 
the three cents! 

In the 1960’s, Chase Manhat-
tan executives emphasized on how 
costly it was to look for a three-
cent difference!  They proposed 
to the bank that any differences 
between one penny and 5 lempiras 
was better considered a loss. 

Tres centavos Three Cents
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La década de los 1970s
The 1970s

A partir de 1973-1974, la fuerte alza en los precios 

del petróleo y sus derivados se cuadruplicaron, im-

pactando en la economía mundial, particularmen-

te en naciones pobres como las centroamericanas. 

Estas “se encontraron importando inflación, la cual 

llegó a niveles considerados inaceptables, por ser la 

más alta en dos décadas,” ocasionando severas re-

percusiones sociales y políticas en varios de los países 

del istmo, incidiendo directa o indirectamente en sus 

vecinos.

Como consecuencia de la guerra entre Honduras 

y El Salvador en 1969, la función del Mercado Común 

Centroamericano se rompió y tuvo que ser reem-

plazada mediante acuerdos comerciales bilaterales 

individuales entre los respectivos paises miembros.

Durante esta década, los niveles de endeudamiento 

externo aumentaron significativamente para financiar 

grandes proyectos públicos. Pero también se dieron 

aspectos positivos como el alza en los precios inter-

nacionales de productos agrícolas y el surgimiento 

de políticas industriales que incluían una asociación 

entre el sector público y el privado.

From 1973-1974, the sharp rise in the price of oil 

and its derivatives, which quadrupled, impacted the 

world’s economy, particularly the poor Central Amer-

ican nations. They “were actually importing inflation, 

which had reached unacceptable levels, the highest 

registered in two decades”, causing severe social and 

political consequences in several countries in the re-

gion and directly or indirectly affecting their neigh-

bors.

Due to the war between Honduras and El Salvador 

in 1969, the function of Central American Common 

Market was broken and had to be replaced with indi-

vidual bilateral trade agreements between its respec-

tive member countries. During this decade, external 

debt levels increased significantly to finance large 

public projects. Nevertheless, positive aspects took 

place, such as the rise of international prices for agri-

cultural products and the surge of industrial policies 

that included a partnership between the public and 

private sectors,

The seventies was a crucial period for Banco At-
lántida. During this time, satisfactory results were 

Moderno Computador, 1976 Modern Computer, 1976
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89Cimientos, edificio Banco Atlántida, SPS, 1972
Foundation, Banco Atlántida Building, SPS, 1972

Edificio Banco Atlántida, SPS
 Banco Atlántida Building, SPS



90 Ad: Banco Atlántida provides the largest banking network in the country,
 including 16 branches [sucursales] and 34 agencies [agencias].
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La década de los setenta fue un período crucial 
para Banco Atlántida. Durante estos años, se experi-
mentaron logros satisfactorios y se superaron desa-
fíos significativos. El 11 de marzo de 1972 se llevaron a 
cabo los actos inaugurales para la construcción del 
moderno e imponente edificio del Banco Atlántida en 
el centro de San Pedro Sula. Con  un área de cons-
trucción total de 9,499 metros cuadrados,   el edificio 
de 12 pisos, contó con un sótano y azotea, además 
con una amplia zona de estacionamiento. El sistema 
de aire acondicionado central era una de las plantas 
más grandes utilizadas en los edificios de Centroa-
mérica para esa época, con una capacidad de 600 
toneladas. Dentro del edificio todas las oficinas dis-
ponían de aire acondicionado. Constituyéndose de 
esta manera como el edificio más alto y moderno de 

Honduras que contaba con tales facilidades.

En 1973, se destacó el  papel colaborador del Ban-

co Atlántida, con el financiamiento de proyectos ur-

banísticos en todo el país, como la pavimentación 

de la colonia Alameda en Tegucigalpa, impulsando 

el comercio, transporte, la industria y la inversión en 

bienes raíces. Además, se aumentaron esfuerzos para 

proporcionar un servicio más eficiente a los clientes, 

fortaleciendo las capacidades de sus empleados a 

través de cursos y seminarios sobre principios banca-

rios, leyes bancarias, análisis de estados financieros y 

negociaciones de cartas de crédito.

achieved, and important challenges were overcome. 

On March 11, 1972, the inauguration ceremony for the 

construction of the modern and massive Banco At-

lántida building in downtown San Pedro Sula took 

place. The area of construction had a total of 9,499 

square meters. The 12-story building, had a basement 

and a rooftop in addition to a large parking area. The 

central air conditioning system was one of the larg-

est plants used in buildings in Central America at the 

time, with a 600 ton capacity. Every office in the build-

ing had the benefit of air conditioning.  The building 

was considered the highest and most modern build-

ing in Honduras with those facilities.

In 1973, the Banco Atlántida’s shared role in financ-

ing urban projects throughout the country was un-

derscored, including such projects as paving the Ala-

meda neighborhood in Tegucigalpa, promoting trade, 
transportation, industry and real estate investment. 
In addition, significant efforts were made to provide 
more efficient services to its clients by strengthening 
its employee’s capabilities through courses and sem-
inars on banking principles, banking laws, analysis 
of financial statements and negotiations of letters of 
credit. 

The year 1974 marked important milestones for the 
bank. The BANCATLAN Retirement Fund obtained its 
legal status, established by Banco Atlántida to provide 

Agencia principal, Tegucigalpa
Principal Office, Tegucigalpa

Agencia Paz Barahona, 1975
Paz Barahona Branch, 1975

Auto Banco, segunda avenida, Comayaguela, 1975
Drive in cash machine, Second Ave., Comayaguela, 1975
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El año 1974 marcó importantes hitos para el banco. 

Se obtuvo la personería jurídica para el Fondo de Re-

tiro BANCATLAN, establecido por el Banco Atlántida 

para brindar beneficios de retiro a sus colaboradores. 

El fondo tiene como objetivo proporcionar seguridad 

financiera a los empleados una vez que se retiren del 

servicio activo, incluyendo: pensiones de retiro, pen-

siones por incapacidad y pensiones por viudez, en 

caso del fallecimiento del colaborador. 

Sin embargo, también se presentaron desafíos 

significativos. Honduras se vio afectada por el devas-

tador huracán Fifí y una recesión económica global. 

A pesar de las dificultades, la institución se adaptó 

y comenzó a procesar 

datos estadísticos para 

obtener una visión más 

completa de las ope-

raciones en las 49 su-

cursales existentes que 

ofrecían servicios en 

todo el país. Además, 

en la agencia de la Se-

gunda Avenida de Co-

mayagüela, se inaugu-

ró el primer servicio de 

autobanco en Hondu-

ras, convirtiéndola en la 

agencia más completa 

y moderna del país. 

En 1976, se presentó al público el emblemático 
logo, formado por una “B” y una “A”. Representativo 
de la expansión dinámica, este símbolo reflejó la filo-
sofía y dedicación del banco al servicio. En ese mismo 
año, se celebró la festividad folklórica “Amistad en Na-
vidad” en el Teatro Nacional Manuel Bonilla, donde se 
presentó el grupo de artistas invidentes y  por primera 

vez, el cuadro de danzas folklóricas BANCATLAN, con-
formado por empleados que durante algunos años 

acompañó una gran cantidad de eventos culturales 

retirement benefits for its collaborators. The fund’s 

purpose was to provide financial security to employ-

ees once they retired from active duty; it included re-

tirement pensions, disability pensions and widower’s 

pensions in the event of a collaborator’s death. 

At the same time, significant challenges arose. 

Honduras was hit by the devastating Hurricane Fifí 

and by a global economic recession. Despite the diffi-

culties, the institution adapted and began processing 

statistical data to obtain a more complete view of op-

erations in its forty-nine existing branches throughout 

the country. In addition, the first drive-through teller 

was inaugurated at the Second Avenue of Comay-

agüela agency, making it 

the most complete and 

modern agency in the 

country. 

Danzas folklóricas, grupo “Bancatlan”, 1976
Folcloric dance, “Bancatlan” Group, 1976

In 1976, the iconic 

logo consisting of a “B” 

and an “A” was intro-

duced. While represent-

ing dynamic expansion, 

this symbol became 

the reflection of the 

bank’s philosophy and 

dedication to service.  

During that same year, 

the Honduran folklore festivity “Amistad en Navidad” 

(Friendship at Christmas) was celebrated at the Man-

uel Bonilla National Theater, where a group of visually 

impaired artists and the BANCATLAN folklore dance 

group made a presentation.  The bank’s dance group 

was made up of employees who often accompa-

nied cultural events promoted by the institution.  A 

year later, in 1977, the BANCATLAN Cultural Fund, a 

non-profit organization dedicated to promoting the 

cultural, artistic and sports values of Honduras, was 

created.  This was part of a project developed by the 

bank’s administration, and it became the best source 
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promovidos por la institución. Un año después, en 

1977, se creó el Fondo Cultural BANCATLAN, una en-

tidad sin fines de lucro dedicada a promover los va-

lores culturales, artísticos y deportivos de Honduras, 

como parte de un proyecto desarrollado por la admi-

nistración del banco. El fondo se convirtió desde en-

tonces, en la mejor proyección del Banco Atlántida, 

reflejando su mayor vinculación y compromiso con 

los más sensibles intereses de la nación hondureña.

of outreach for the bank, since it reflected its best 
compromise and understanding of the deepest inter-
est of the Honduran nation.

In 1979, a major step was taken at the ground-
breaking ceremony of the new bank headquarters in 
Tegucigalpa. This building known as Plaza BANCAT-
LAN located on Boulevard Centro América, symbol-
ized the growth and consolidation of Banco Atlántida 
as a mayor institution in the Honduran financial sys-

El Presidente del banco, Dr. Vinelli (derecha), Sra. Iris Ulargui (accionista del 
banco) y Ing. Humberto León (Jefe del Proyecto) colocan la primera piedra 
del nuevo edificio del banco.

The president of the bank, Dr. Vinelli (right), Iris Ulargui (bank shareholder) 
and Humberto León (Project Manager) place the first stone 

of the new bank building.

In 1976, the bank’s isotype was changed 
from that of Chase Manhattan Bank  to
 its own unique 
combination of “b” + “a”.

En 1976, el isotipo del banco se cambió 
del de Chase Manhattran Bank

 a su propia y única
 combinación de “b + “a”.
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En 1979, se dio un paso importante al colocar la 

primera piedra del edificio que albergaría las oficinas 

principales en Tegucigalpa. Este edificio conocido 

como Plaza BANCATLAN, ubicado en el Boulevard 

Centro América, simbolizó el crecimiento y consoli-

dación como una institución destacada en el sistema 

financiero hondureño. Además, se implementaron 

innovaciones tecnológicas en el procesamiento de 

datos, sustituyendo las antiguas máquinas verifica-

doras por equipos más avanzados. Esto permitió ob-

tener informes más precisos y comparativos entre las 

cifras reales y las proyectadas. Estas mejoras aumen-

taron la eficiencia de las operaciones bancarias.

Durante esta década también se fortaleció el equi-

po humano, con la creación de varios departamen-

tos que llevaron a la contratación y promoción de 

personal que se destacó en sus funciones. A fines de 

1979, el Banco Atlántida contaba con 838 empleados 

y funcionarios en todo el país. La presidencia de la 

junta directiva estuvo a cargo del Dr. José T. Mendoza 

desde 1967 hasta 1978, momento en el que, por su re-

tiro fue asumida por el Dr. Paul Vinelli. 

Estos sucesos y avances en la década de los seten-

tas sentaron las bases para el éxito a futuro. Se supe-

raron desafíos, se logró un crecimiento significativo y 

se demostró el compromiso con la excelencia en el 

servicio. El banco se consolidó como una institución 

sólida y comprometida con el servicio y el crecimien-

to. La historia del Banco Atlántida continúa y estos 

eventos marcaron hitos trascendentales en su reco-

rrido.

tem. In addition, technological innovations in data 

processing were implemented, replacing the old ver-

ification machines with more advanced equipment. 

This allowed for more accurate and comparative re-

ports between actual and projected figures. These 

improvements increased the efficiency of the bank’s 

operations.

The human resource team was also strengthened 

during this decade with the creation of several de-

partments that led to hiring and promoting staff that 

excelled in their duties. By the end of 1979, Banco At-

lántida had 838 employees and executives in the en-

tire country. 

From 1967 to 1978, Dr. José T. Mendoza was the 

Chairman of the Board of Directors, and after his re-

tirement, Dr. Paul Vinelli assumed the chairmanship.

These events and accomplishments during the 

seventies, laid the groundwork for future success. 

Many challenges were overcome, significant growth 

was accomplished, and a commitment to excellence 

in service was demonstrated. The bank came togeth-

er as a solid institution committed to service and 

growth. The history of Banco Atlántida continued to 

evolve, and these events marked inspiring milestones 

in its journey.

Oficinas, Edificio Plaza Morazán, Tegucigalpa
Offices, Plaza Morazán Building, Tegucigalpa 

Clientes realizando sus transacciones bancarias, 1975
Customers carrying out their daliy banking transactions, 1975
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El inicio de la década de 1980 fue crítico como 

consecuencia del deterioro de la economía hondu-

reña, manifestándose con la caída de la tasa del creci-

miento del producto interno bruto. La causa principal 

de este estancamiento fue en parte debido al menor 

dinamismo en las exportaciones. Adicionalmente al 

fenómeno inflacionario, que desde principios de la 

década tomó mayor fuerza para aquel entonces. La 

incertidumbre ocurrida en la década de los ochentas 

impactó de distintas maneras, tanto a los habitantes 

del istmo, como a sus sistemas políticos, debido a la 

violencia regional. Las relaciones diplomáticas entre 

varias naciones centroamericanas se deterioraron, al 

igual que las condiciones de vida de sus habitantes.

Progresiva recuperación
Progressive Recovery

The beginning of the 1980s was extremely 

critical as a result of the deterioration of the Hon-

duran economy, marked by the downfall of the 

gross domestic product ratio. The main cause 

of this inertia was partly due to lower dynamism 

in exports. In addition, the inflationary trend, 

which had been rising since the beginning of the 

decade, took on greater force. The uncertainty 

that occurred in the eighties impacted both the 

people of the region and their political systems 

in different ways due to regional violence. Diplo-

matic relations among several Central American 

nations deteriorated, as did their populations’ 

living conditions.

Board of Directors, Banco Atlántida, 1980Junta Directiva de Banco Atlántida, 1980
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El desenvolvimiento de la institución se vio afec-

tado por todos estos  acontecimientos  a los que se 

sumó además, la difícil situación de iliquidez registra-

da. Frente a tal situación nacional, la respuesta fue la 

sólida posición del banco respaldada por la experien-

cia y capacidad de sus directores, funcionarios y em-

pleados, así también por la confianza de sus clientes. 

El Banco Atlántida sufrió en carne propia esa polari-

zación ideológica, cuando el 18 de diciembre de 1980 

su presidente, el Dr. Paul Vinelli, fue secuestrado por 

un grupo armado extranjero. Este lamentable hecho 

resultó con un saldo trágico ya que pereció su guar-

daespaldas y su motorista quedó lesionado. Fue has-

ta el 3 de marzo de 1981 que el Dr. Vinelli fue liberado, 

tras negociaciones inteligentemente conducidas por 

la junta directiva, con el apoyo de autoridades y pro-

fesionales amigos de la institución.

Los efectos negativos de la situación económica 

del país en 1981 repercutieron en las actividades del 

banco, al no haber experimentado por primera vez 

en 24 años, un crecimiento en el total de sus activos. 

Conforme a la política adoptada por la institución de 

hacer un mejor uso de los fondos, manteniéndose a 

la vez el máximo de liquidez, el Banco Atlántida se dio 

a la tarea de implemen-

tar operaciones que le 

produjeron un mayor 

rendimiento. El 18 de 

enero de 1981 la sede 

del Banco Atlántida fue 

trasladada del centro 

capitalino al nuevo edi-

ficio Plaza BANCATLAN. 

Durante los primeros 

cinco meses del año se 

llevó a cabo la organiza-

The bank’s development was affected by all of 
these events including the difficult situation of the reg-
istered liquidity shortage. Facing this national reality, 
the Banco Atlántida responded with a solid position 
backed by the experience and capacity of its direc-
tors, executives and employees, as well as the trust of 
its clients.  The bank suffered directly this ideological 
polarization, when on December 18, 1980, Dr. Paul Vi-
nelli, its Chairman, was kidnapped by a foreign armed 
group. This unfortunate event ended tragically with 
the death of his bodyguard and left his driver injured.  
Dr. Vinelli was released on March 3, 1981, after carefully 
conducted negotiations on the part of the Board of 
Directors, along with the support from the authorities 
and friends of the institution. 

El Banco Atlántida sirve de fondo mientras un cam-
pesino labra la tierra de forma tradicional, 1983.

Banco Atlántida in the background while a farmer 
works the land in traditional manner, 1983.

Plaza Bancatlan
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ción y planificación del traslado de todas las oficinas 

administrativas a la nueva sede. 

En 1983 el banco cumplió setenta años de existen-

cia. En retrospectiva, a unos veinte años atrás cuando 

se celebró el cincuentenario, se podrá notar el im-

portante crecimiento que el banco experimentó en 

dos décadas. Los activos aumentaron más de L340 

millones, multiplicándose de L52.9 millones en 1963 

a L392.9 millones. Los depósitos crecieron de L39.8 

millones a L256.1 millones, mientras que los présta-

mos y descuentos similarmente demostraron un vi-

goroso crecimiento, incrementando de L31.7 millones 

a principios de 1963 a  L181.2 millones.  Acorde con el 

crecimiento de las operaciones bancarias hubo nece-

sidad de ampliar el número de las agencias de once a 

cincuenta y cuatro.

Luego de estas dos décadas de crecimiento ex-

traordinario, el Banco Atlántida inició la siguiente dé-

cada expandiéndose a un menor ritmo, debido a la 

contracción que experimentó la economía del país. 

Las causas de este intervalo en el proceso obedecen 

principalmente a los factores externos ya menciona-

dos.  En septiembre del mismo año el Banco Atlántida 

ofreció un homenaje al pintor hondureño José Anto-

nio Velásquez, reconocido internacionalmente como 

el tercer artista plástico de la corriente primitivista. 

The negative effects of the country’s economic sit-

uation in 1981 had an impact on the bank’s activities, 

with no growth in its total assets, for the first time in 

24 years. Aligned with the institution’s policy of mak-

ing better use of its resources while maintaining max-

imum liquidity, Banco Atlántida implemented opera-

tions that yielded higher returns. On January 18, 1981, 

its headquarters was moved from downtown Teguci-

galpa to the new Plaza BANCATLAN building. During 

the first five months of the year, the organization and 

the relocation planning of all administrative offices to 

the new headquarters took place.

The year 1983 marked the 70th anniversary of the 

bank. Looking back some twenty years, since its 50th 

anniversary, the important growth experienced by 

the Bank is evident. Assets grew by more than L340 

million, multiplying from L52.9 million in 1963 to L392.9 

million. Deposits increased from L39.8 million to 

L256.1 million, and so did loans and discounts, which 

showed similar vigorous growth, from L31.7 million at 

the beginning of 1963 to L181.2 million. With this sharp 

increase in banking operations, it became necessary 

to expand the number of branches from 11 to 54. 

After these two decades of extraordinary progress, 

Banco Atlántida began expanding at a slower pace 

during the following decade, due to the contraction 

experienced by the country’s economy. The causes 

of this lull in the process are mainly due to external 

factors, already mentioned. 

In September of the same year Banco Atlánti-

da honored the Honduran painter José Antonio 

Velásquez, internationally recognized as the third 

plastic artist of the primitivism movement. This fi-

nancial institution had the honor of promoting his 

recognition both locally and worldwide. The exhib-

it was a remarkable success, admired by more than 

Dr. Paul Vinelli con el pintor hondureño José Antonio Velásquez
Dr. Paul Vinelli with the Honduran painter José Antonio Velásquez
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Vista al interior de la oficina de atencion al publico en 1984

Instalacion de computadoras en el area de atencion al publico, Bancatlan,  1986
Computer installation in the customer service area, Bancatlan, 1986

Registro de firmas, Plaza Bancatlan, 1986
Signature registration, Plaza Bancatlan, 1986

Interior of the public area of the Plaza Bancatlan office in 1984
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Tuvo el honor esta institución financiera  de  darlo a 

conocer nacional y mundialmente. La exposición fue 

muy exitosa, siendo visitada por más de 1,500 perso-

nas, motivando así a las escuelas, institutos y univer-

sidades, para promover entre la juventud nuestros 

valores culturales. 

Con el propósito de proporcionar una mayor fun-

cionalidad, el banco creó la División de Contaduría 

General, teniendo a su cargo las diferentes seccio-

nes de Transacciones y  Servicios, la de Contabilidad, 

Cuentas de Cheques y Reconciliaciones. 

En 1985 inversionistas hondureños adquirieron las 

acciones propiedad del Chase Manhattan Bank que 

este poseía en el Banco Atlántida. De esta manera, el 

100% del capital de esta institución bancaria pertene-

ce desde esa fecha a hondureños, tras décadas en 

que el principal porcentaje del paquete accionario 

era propiedad de Instituciones y personas extranje-

ras. El banco reconoce que su asociación con el Cha-

se Manhattan durante un período de dieciocho años 

fue muy beneficiosa, ya que durante el mismo, David 

Rockefeller, CEO de Chase, desarrollaría una buena 

relación de trabajo con la institución. La moderna 

tecnología bancaria que dejó y la calidad del personal 

que se instruyó durante ese tiempo, es una herencia 

digna de orgullo, y por ello es grato dejar constancia 

de lo mucho que contribuyó el Chase Manhattan en 

el fortalecimiento del Banco Atlántida. 

En 1986 comenzó a funcionar Seguros Atlántida 

S.A., una empresa fundada por Inversiones Atlánti-

da con la capacidad de atender varias líneas de se-

guros y que viene a complementar las funciones del 

banco.   En el transcurso de ese año los activos del 

banco continuaron creciendo con la cooperación 

del departamento de Organización y Métodos. Este 

departamento analizó, diseñó e instaló el sistema 

“FIRMATLÁN” único en la banca hondureña cuyo pro-

pósito era el de realizar la verificación de firmas au-

1,500 people, motivating elementary and secondary 

schools as well as universities to promote Honduran 

cultural values among its youth.

With the purpose of providing greater efficiency, 

the bank established the General Accounting Division 

to supervise such areas as transactions and services, 

bookkeeping, checking accounts and reconciliations. 

In 1985, Honduran investors acquired the shares 

in Banco Atlántida which were owned by Chase Man-

hattan Bank. Since then, 100% of the capital of this 

banking institution has belonged to Hondurans, after 

decades during which the main percentage of the 

share package was owned by foreign institutions and 

individuals. The bank acknowledges that its partner-

ship with Chase Manhattan over an eighteen-year pe-

riod was highly beneficial, developing a good working 

relationship with David Rockefeller, Chase’s CEO.  The 

modern banking technology and the highly trained 

staff during that time are a legacy worthy of tremen-

dous pride for both institutions, and it is fitting to rec-

ognize and value Chase Manhattan’s contribution to 

Banco Atlántida’s strengthening.

Dr. Paul Vinelli (a la derecha), Presidente de Banco Atlántida, con el Dr. Guillermo 
Bueso (a la izquierda), Gerente General de Banco Atlántida 

Dr. Paul Vinelli (right), President of Banco Atlantida, with Dr. Guillermo Bueso (left), 
General Manager of Banco Atlántida
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tomatizadas en monitores especiales e impresión en 

papel. Esto fortaleció la seguridad sobre las cuentas 

de los clientes, y fue aplicado rápidamente en todo 

el país.  Asimismo, en ese año, uno de los eventos de 

mayor trascendencia tanto cultural como científico 

de la década, se realizó en el Salón Cultural del ban-

co.  La Exposición sobre ”El Cometa Halley Y El Siste-

ma Solar”, que fue preparada con la colaboración del 

Departamento de Física de La Universidad Nacional 

Autónoma de Honduras, la Asociación de Scouts y 

el señor Tony Sierra.  Esta exposición, que duró más 

de un mes, fue visitada por alrededor de 45,000 per-

sonas. El material utilizado pasó a formar parte del 

primer Observatorio Nacional de Astronomía como 

donación del Banco Atlántida a la Universidad Nacio-

nal Autónoma de Honduras. 

En 1988 se conmemoraron los 75 años de funda-

ción del Banco Atlántida, ya convertido en líder de 

los bancos mercantiles nacionales. Fue en esta dé-

cada de los  ochenta cuando el Grupo Económico 

BANCATLAN se posicionó en quinto lugar entre los 

grupos económicos más importantes de Honduras, 

con el 5% del capital financiero total del país. 

In 1986, Seguros Atlántida S.A. began operations as 

a company with the ability to offer different lines of 

insurance policies and complementary to the Bank’s 

operations. Over the year, the bank’s assets continued 

to grow with the cooperation of the Organization and 

Methodology Department. This department was in 

charge of analyzing, designing and installing the “FIR-

MATLAN” system, exclusive for the Honduran banks, 

which would verify automated signatures on special 

monitors and printed on paper. This provided great-

er security for clients’ accounts and was implement-

ed rapidly across the country. In addition, that same 

year, one of the most important cultural and scientific 

events of the decade took place at the bank’s Cultural 

Hall.  The Halley’s Comet and the Solar System Exhibit 

was presented in collaboration with the Department 

of Physics of the National Autonomous University of 

Honduras, the Scout Association, and Mr. Tony Sier-

ra. It lasted more than a month and was visited by 

approximately 45,000 people. The material used be-

came part of the First National Astronomy Observato-

ry as a donation from Banco Atlántida to the National 

Autonomous University of Honduras. 

Niño usando un telescopio
Boy using a telescope

Exposición Cometa Haley en las instalaciones de Plaza Bancatlan
Halley Comet Exhibition in Plaza Bancatlan
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In 1988, the 75th anniversary of Banco Atlántida 

was celebrated; it was already a leader among of 

the national commercial banks. The eighties was a 

decade in which Bancatlan economic group posi-

tioned itself in fifth place among the most important 

economic groups of Honduras, with 5% share of the 

country’s total financial capital.    In 1989, the Unión 

de Inversionistas, S. A., de C. V., which was promoted 

and established by the Banco Atlántida family back in 

1964, celebrated its 25th anniversary.  This company, 

which began operations with a minimum capital of 

L25,000, enjoyed a capital structure of more than L1.4 

million in 1989. By the end of the decade, with the sav-

ings of its affiliates and with soft financing from Ban-

co Atlántida, the Unión de Inversionistas had met 

the short-term credit needs of employees as well 

as become an excellent place for their invest-

ments, with high annual returns. All the col-

leagues who voluntarily gave of their time, 

guided and managed this financial 

initiative were recognized 

and thanked.

In 1989, In-

v e r s i o n e s 

A t l á n t i d a 

(INVATLAN) 

created In-

formát ica 

Atlántida, 

S. A. (INFAT-

LAN) with 

the purpose 

of providing IT 

services to INVATLAN, 

Banco Atlántida and its 

subsidiaries. These services include the 

administration of all telecommunications systems as 

well as technical support. 

La Unión de Inversionistas, S. A., de C. V. celebró su 

25 Aniversario promovida y constituida por la familia 

del Banco Atlántida en 1964. Esta empresa, que co-

menzó operaciones con un capital mínimo de L25,000, 

para 1989 gozaba de una estructura de capital de más 

de L1.4 millones. Para finales de esta década, con los 

ahorros de los afiliados y con financiamiento blando 

del Banco Atlántida, la Unión de Inversionistas había 

atendido las necesidades crediticias de corto plazo 

de los empleados y a la vez, había sido una excelente 

inversión para los mismos, que registraron un alto cre-

cimiento anual. Se expresó el agradecimiento a todos 

aquellos compañeros que e n 

forma voluntaria 

guiaron y ad-

m i n i s t r a -

ron esta 

d i n á -

m i c a 

finan-

ciera.

E n  

e s e 

año de 

1989 In-

v e r s i o n e s 

Atlántida S.A. 

(INVATLÁN), fundó 

la Sociedad Informática Atlántida, S. 

A. (INFATLÁN) con la finalidad de pro-

porcionar servicios de tecnología a IN-

VATLÁN, Banco Atlántida y sus empresas 

subsidiarias. Los servicios incluyeron la admi-

nistración de todos los sistemas de telecomuni-

caciones, así como el soporte técnico.
Medalla conmemorativa al 75 aniversario de Banco Atlántida

Banco Atlántida 75 Anniversary Commemorative Medallion 

p. 109. Publicidad para el 75 aniversario
p. 109. Publicity for its 75 anniversary
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Final del siglo XX
End of the 20th Century

La economía hondureña al principio de la última 

década del siglo XX, fue reestructurada, por lo cual 

las actividades de Banco Atlántida marcharon por 

nuevos senderos para prepararse para un futuro me-

jor y promisorio. El gobierno se vio en la necesidad de 

aplicar acciones, con la finalidad de reducir el déficit 

fiscal, introduciendo medidas tendientes para au-

mentar sus ingresos a través de reformas en la ley de 

impuesto sobre la renta y el impuesto sobre ventas. 

Asimismo, se derogaron todas las exoneraciones y 

franquicias aduaneras, buscando reducir el paterna-

lismo estatal,  con el fin de volver más competitivo el 

sector empresarial. 

The Honduran economy was restructured at the 

beginning of the first decade of the 20th Century, and 

Banco Atlántida’s activities continued to advance to-

wards new paths to prepare for a better and more 

promising future. The Honduran government realized 

that it was necessary to implement actions in order 

to reduce the fiscal deficit; it introduced measures 

aimed at increasing revenues through the implemen-

tation of reforms to the income tax and sales tax laws. 

Likewise, all exemptions and customs benefits were 

canceled, seeking to reduce the state’s involvement 

and to make the business sector more competitive. 

Multi Caja Banco Móvil Mobile bank
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As the market demanded excellence and quality 

in banking services, Banco Atlántida already had a 

competitive edge. It was a leading bank as a result of 

customer satisfaction, in accordance with its motto 

“friend to friend”. To help choose the most efficient 

and productive path forward, the bank formed a 

technical management team which promptly sought 

problem solving solutions to 

manage cost control and de-

velop innovative products. 

From the beginning, the bank 

learned how to place its cli-

ents’ interests before its own.

Banco Atlántida’s assets 

and income increased; control 

was achieved as well as a bet-

ter rationalization of expenses, 

thus obtaining optimal operat-

ing results. In 1990, the quality 

of the credit portfolio substantially improved. Its total 

assets exceeded L950 million which led to a vigorous 

recapitalization program of the bank. The financial 

position was strengthened with an increase in capital 

from L25 million to L40 million. The results highlighted 

not only the commitment to improved, continuous 

security for clients, but it also placed the bank in a fa-

vorable position to take advantage of opportunities 

that had been identified for a decade. 

The achieved successes in financial services of the 

bank’s diverse, complementary companies allowed 

the institution to grow with an integrated diversifi-

cation. By the beginning of the decade, its extensive 

network made up of sixty-three branches strategically 

positioned Banco Atlántida where it had envisioned 

itself in expansion and excellence. In addition to its 

physical presence in various sites in the country, the 

bank developed a solid technological infrastructure, 

allowing it to provide innovative and quality services 

A medida que la situación del mercado exigía ex-

celencia y calidad del servicio bancario, como banco 

líder ya se contaba con una ventaja competitiva, que 

surgió  de la satisfacción de los clientes que habían vi-

vido y hecho suyo el lema “servicio de amigo a amigo” 

que acompañó al Banco Atlántida por muchos años. 

Para ayudar a escoger el más eficiente y productivo 

camino se contó con un 

equipo técnico adminis-

trador que buscó la so-

lución a los problemas 

con prontitud, logrando 

llevar controles de cos-

tos y desarrollar produc-

tos novedosos.  Fue  así 

como el banco desde 

sus inicios aprendió a an-

teponerse y colocarse al 

servicio de los intereses 

de su clientela.

Los activos e ingresos del Banco Atlántida  aumen-

taron logrando también controlar y racionalizar me-

jor los gastos obteniéndose de esta forma, óptimos 

resultados operativos. En 1990 se logró que la calidad 

del portafolio de crédito mejorara sustancialmente. 

El total de los activos superó los L950 millones que 

llevó a un programa de vigorosa recapitalización del 

banco. La posición financiera fue fortalecida con el 

aumento de L25 millones a L40 millones de capital, 

esta decisión destacó no solamente el compromiso 

hacia los depositantes con una mayor y contínua se-

guridad, sino que dicha positiva acción de reinvertir 

colocó al banco en una posición sobresaliente para el 

aprovechamiento de oportunidades que se vislum-

braban claramente durante la década. 

Los éxitos de las diversas empresas complementa-

rias a los servicios financieros facilitaron que el Banco 

Atlántida creciera con una diversificación integrada. 

Dr. Guillermo Bueso observa el moderno equipo de la nueva agencia del 
Aeropuerto Toncontín.

Dr. Guillermo Bueso reviews the modern equipment in the new Toncontín 
Airport agency.
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Con una amplia red de sucursales, incrementadas a 

63 para el inicio de la década, la institución se posicio-

nó estratégicamente donde su visión de expansión y 

excelencia lo llevó. Además de su presencia física en 

diversas ubicaciones del país, desarrolló una sólida 

infraestructura tecnológica que le permitió brindar 

servicios innovadores y de calidad a sus clientes. En 

1992 el Banco Atlántida instaló los primeros cajeros 

automáticos en Tegucigalpa, La Ceiba y San Pedro 

Sula, iniciando la interconexión informática de las su-

cursales, lanzando su sitio web como portal informa-

tivo. Gradualmente se fueron ampliando el número 

de cajeros automáticos en otras ciudades, constitu-

yéndose en una de las redes de cajeros más extensa 

en el país, con una distribución geográfica que abar-

có los principales centros urbanos de Honduras.

En 1995, la economía nacional enfrentó, nueva-

mente, numerosos problemas, sin embargo, gracias 

a la acción gubernamental y la actividad de la inicia-

tiva privada se logró que el producto interno bruto 

del país fuera positivo. En octubre de ese año el Con-

Primer 
auto cajero automatico, 

1995

First drive up
automatic teller machine

 (ATM), 1995

Agencia la Arboleda, San Pedro Sula, inaugurada en 1991 The Arboleda Branch, San Pedro Sula, inaugurated in 1991

Agencia bulevar Morazán
Morazán Blvd. Branch office

Funcionarios de Banco Atlántida
Banco Atlántida officials
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to its clients. In 1992 Banco Atlántida installed the first 

ATMs in Tegucigalpa, La Ceiba and San Pedro Sula, 

initiating the information interconnection among its 

branches and launching its website as an information 

portal. Gradually, the number of ATMs in other cities 

expanded, becoming one of the most extensive ATM 

networks in the country, with a geographical distribu-

tion that covered the most important urban centers 

in Honduras.

In 1995 the national economy once again faced 

many difficulties; however, due to government ac-

tions and private sector initiatives, the country’s gross 

domestic product remained positive. In October of 

that year, the National Congress approved new legis-

lation that corrected the distortions created by some 

financial companies which had operated outside of 

the stipulations of the Central Bank of Honduras and 

had siphoned hundreds of millions of funds from 

the banking system. These measures resulted in the 

creation of the National Commission of Banks and In-

surance Companies with the purpose of establishing, 

Junta Directiva, 1995
Board of Directors, 1995

Agencia Villas Telamar, inaugurada en Tela en 1995 Villas Telamar Branch, Tela, inaugurated in 1995

Dr. Guillermo Bueso 
junto a don Gustavo Oviedo 
durante una firma

Dr. Guillermo Bueso 
with Gustavo Oviedo 
during a signing

Inauguración de una agencia 
de Banco Atlántida

Inauguration of a 
Banco Atlántida agency
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greso Nacional aprobó una nueva legislación que co-

rrigió las distorsiones creadas por algunas financieras 

que habían operado al margen de las disposiciones 

del Banco Central de Honduras y que habían restado 

cienes de millones de recursos al sistema bancario. 

Estas medidas dieron como resultado la creación 

de la Comisión Nacional de Bancos y Seguros, para 

establecer, en conjunto con el Banco Central, nor-

mas prudentes como la clasificación de la cartera de 

together with the Central Bank, prudent standards 

such as a loan portfolio classification and the estab-

lishment of loan reserves. These actions improved 

the country’s international credibility and its ability to 

receive new financing under concessional terms.

Customer services improved remarkably during 

this decade in proportion to its growth. Banco Atlán-

tida’s ATM network, which had been installed at the 

créditos y el establecimiento de reservas para présta-

mos, acciones que lograron mejorar la credibilidad 

internacional de Honduras para que pudiera volver 

a recibir nuevos financiamientos en condiciones con-

cesionarias. 

Durante esa década, los servicios a los clientes me-

joraron notablemente en proporción al crecimiento. 

beginning of the decade, expanded to 23, serving a 

total of 622,007 operations and queries nationwide. 

In Tegucigalpa, it became necessary to expand the 

number of Plaza BANCATLAN drive-in tellers to six 

lanes, practically turning it into a new branch. This 

drive-through teller had 4 ATMs and a supervisor; and 

to complement the service, the first drive-through 

ATM of the national system was installed. 

Tarjetas Visa, Banco Atlantida, 1999
Banco Atlántida Visa credit cards, 1999
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La red de cajeros automáticos, del Banco Atlántida, 

que había sido instalada al inicio de la década, se 

amplió a 23, atendiendo un total de 622,007 opera-

ciones y consultas a nivel nacional. En Tegucigalpa, 

se reconoció la necesidad de aumentar a 6 carriles 

el autobanco de Plaza BANCATLAN, convirtiéndolo 

prácticamente en una nueva agencia. Este autobanco 

contaba con 4 cajeros y un supervisor, y para com-

plementar el servicio, se instaló el primer auto-cajero 

Banco Atlántida signed a “Regional Check” agree-

ment with Banco Internacional, S.A. of Guatemala 

and Banco Salvadoreño S.A. of El Salvador. This agree-

ment was considered a major step to support Central 

American trade and assist customers with new prod-

ucts and payment methods.

Hurricane Mitch, the most destructive meteoro-

logical phenomenon in Honduran history, impacted 

Para garantizar el mas agil servicio, se adquirio nuevo equipo computarizado en 1996.
The bank installed new computer equipment in 1996 to provide more efficient service..

automático del sistema financiero. El Banco Atlánti-

da suscribió el convenio del “Cheque Regional” con 

el Banco Internacional, S.A. de Guatemala y el Banco 

Salvadoreño S.A. de El Salvador. Este convenio fue 

considerado un paso importante para apoyar el co-

mercio centroamericano y ayudar a los clientes con 

nuevos productos y mecanismos de pago.

the entire territory in 1998. It caused thousands of 

casualties and the collapse of the infrastructure and 

the national economy. Both Banco Atlántida and Se-

guros Atlántida were in the forefront in the process 

of rehabilitation of the national economy, granting 

loans under very favorable terms and compensat-

ing in a timely manner those insured companies im-
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Junta Directiva 
de Banco Atlántida, 1999

Board of Directors, 
Banco Atlántida, 1999

El Huracán Mitch, el más destructivo fenó-

meno meteorológico en la historia hondureña, 

impactó la totalidad del territorio hondureño 

en 1998. Este causó miles de víctimas y el co-

lapso de la infraestructura y la economía na-

cional. Tanto el Banco Atlántida como Segu-

ros Atlántida estuvieron en primera fila en el 

proceso de rehabilitar la economía nacional, 

otorgando préstamos en condiciones muy 

favorables e indemnizando a las empresas 

aseguradas que habían experimentado des-

trucción parcial o total tras el paso del Hura-

cán Mitch, de manera puntual. La magnitud 

“apocalíptica” de la devastación requirió de la 

movilización de todos los recursos humanos y 

financieros disponibles.

Al finalizar 1999 el Banco Atlántida tomó 

medidas para afrontar algo llamado el “efecto 

2000”, término que surgió debido a que mu-

chos programas de computación archivaban 

y procesaban datos usando dos dígitos en 

lugar de cuatro para definir el año aplicable.   

Para atender este posible riesgo, se integró un 

grupo de funcionarios para la creación de un 

pacted partially or totally by the hurricane. 

The “apocalyptic” scale of the devastation 

required the mobilization of all human and 

financial resources available.

By the end of 1999, Banco Atlántida began 

addressing the so-called “2000 effect”, so 

called term which described the file and data 

processing of many computer programs us-

ing only two digits, instead of four, to deter-

mine the appropriate year. To manage this 

potential risk, an executive team was formed 

to design a technological modernization 

project. The Integrated Banking System (IBS) 

was acquired, which combined all of the cli-

ent’s financial operations. The Teller Edge sys-

tem was also acquired, in order to increase 

the efficiency in the agencies’ operations, be-

coming by then the most extensive National 

Banking Network in the country, offering ser-

vices in 119 agencies, 35 ATMs and ten drive-

in tellers. The results were successful in the 

sense that for the first time in its operational 

history, Banco Atlántida opened its doors to 

the public on the last day of the year and op-
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El banco instaló nuevo equipo 
para asegurar la transición exitosa del siglo XX al siglo XXI.

The bank installed new equipment 
to assure a successful transition from the XX to XXI century.

Auto Cajero Automático
Drive up ATM

proyecto de modernización tecnológica.  De esta manera, 

adquirieron  los sistemas Integrated Banking System (IBS) 

con el cuál se integraron todas las operaciones financieras 

de los clientes. También se adquirió el sistema Teller Edge 

que aumentó la eficiencia de las operaciones en las sucur-

sales, que para entonces contaban con la Red Bancaria 

Nacional más extensa del país, ofreciendo servicio en 119 

agencias, 35 cajeros automáticos y 10 autobancos. Los re-

sultados fueron exitosos, al grado que por primera vez en 

la historia operativa el Banco Atlántida abrió al público el 

último día del año, y se contabilizaron las operaciones en la 

misma fecha del 31 de diciembre. El banco no tuvo ningún 

problema informático, ni con el cierre de fin de año, ni con 

el inicio de operaciónes del año 2000. 

Las diferentes acciones que se llevaron a cabo durante 

la década final del siglo XX tuvieron como objetivo con-

ducir al banco a un posicionamiento de mayor solidez. A 

diciembre de 1999 el capital sumaba L672.2 millones, el ca-

pital más alto registrado de todos los bancos en el sistema 

nacional. Los resultados y logros fueron posibles gracias al 

apoyo y contribuciones de los miembros de la junta direc-

tiva, así como la delicada labor de los funcionarios y em-

pleados. Gracias a la aplicación de un sistema tecnológico 

moderno, los procesos administrativos y al personal califi-

cado, permitieron finalizar la década con grandes perspec-

tivas de cara al nuevo milenio.  

erations were tallied on the same date, Decem-

ber 31. The Bank did not have any IT problems, 

neither regarding the end of the year or with the 

start of operations on the first day of 2000.

All the different actions which took place 

during the last decade of the 20th century were 

designed to lead the bank towards a position 

of greater soundness. By December 1999, the 

Bank’s capital totaled L672.2 million, the highest 

capital registered of all the banks in the national 

system. The results and achievements were pos-

sible thanks to the support and contributions of 

the members of the Board of Directors, as well 

as the thoughtful work of the bank’s officers and 

employees. As a result of the implementation of 

a modern technological system and adequate 

administrative processes, in addition to qualified 

personnel, the end of the decade brought greater 

and better perspectives for the new millennium.



Edificio de San Pedro Sula

En el año 1972, don 
Marcial Cerrato, 
jefe de Relaciones 

Públicas del banco, 
estaba a cargo de la 

inauguración y pro-
moción del edificio 

en San Pedro Sula. 
Este se convertiría en 
el más alto y moder-
no de Honduras en 
su época. El concibió 

tomar una fotografía 
aérea para mostrar la grandeza de 
este edificio. En dicha toma a bordo 

del helicóptero, surgió un pequeño 
problema relacionado con el peso de 
los tripulantes y la solución fue de-

jarlo a él en una calle de La Lima, 
algo retirada de la ciudad. El sa-

crificio valió la pena pues la imagen 
lograda demuestra justamente lo que 
él pensaba, la grandeza de un banco 
en rotundo y moderno crecimiento. 

In 1972,  Don Mar-
cial Cerrato, head of 
public relations, was 
in charge of the inau-
guration and promo-
tion of the building in 
San Pedro Sula, the 
tallest and most mod-
ern building in Hon-
duras at the time. With 
great enthusiasm, Don 
Marcial had the idea 
of taking an aerial 

photograph from a helicopter to show 
the greatness of the new building. On-
board the helicopter, there was a slight 
problem related to the weight of the 
passengers; the solution was to drop 
him off on a street in La Lima, a 
ways outside the city. The sacrifice of 
Don Marcial was worthwhile since 
the photograph shows exactly what he 
had in mind, the greatness of a robust 
modern bank!

San Pedro Sula Building

Banco Atlántida, San Pedro Sula
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Un nuevo milenio, un nuevo siglo
A New Millennium, a New Century

La economía hondureña experimentó una recuperación 

al inicio del nuevo milenio, en el marco del programa de re-

construcción nacional. A pesar de la caída del producto in-

terno bruto (PIB) debido al impacto del huracán Mitch en los 

sectores productivos y, vivienda e infraestructura nacional, se 

lograron avances significativos. En primer lugar, se redujo la 

deuda externa del país gracias a la gestión del gobierno. Se lo-

gró, además que los directorios del Banco Mundial y del Fon-

do Monetario Internacional declararan que Honduras había 

alcanzado el “punto de decisión” dentro de la iniciativa para 

países pobres altamente endeudados. Esto resultó en la con-

donación de la deuda externa bilateral y multilateral, lo que 

representó un ahorro muy cerca de los 1,000 millones de dó-

lares americanos para el país. Estos recursos liberados tenían 

el propósito de destinarse para financiar proyectos en el mar-

co de la reducción de la pobreza.

The Honduran economy experienced a recovery at the 
beginning of the new millennium due to the national re-
construction program. Despite the drop in GDP as a result 
of the impact of Hurricane Mitch in the productive, housing 
and national infrastructure sectors, important progress was 
achieved. First, the external debt was reduced thanks to gov-
ernment efforts. Then, the Boards of the World Bank and the 
International Monetary Fund declared that Honduras had 
reached the “decision point” within the highly indebted poor 
countries initiative. This generated both bilateral and multi-
lateral external debt forgiveness, representing savings close 
to one USD 1,000 million for the country. These unrestricted 
funds were to be assigned to finance projects for poverty re-
duction.

In 2000, within the context of the banking sector and eco-
nomic growth situation during the year, Banco Atlántida con-
tinued its course as the most solid private bank in the sys-

Plaza Bancatlán, 2002
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En el contexto del crecimiento económico y la si-

tuación del sistema bancario en el año 2000, el Banco 

Atlántida continuó su trayectoria como el banco pri-

vado más sólido del sistema obteniendo resultados 

destacados. Entre los nuevos productos integrados 

para el beneficio de los clientes, se encontraba el 

pago de remesas familiares del exterior a través de la 

red mundial MoneyGram, lo que fortaleció su posi-

ción en este sector. Además, las tarjetas Banco Atlán-

tida, como Electrón-Visa y tarjeta de crédito Visa, fue-

ron  parte fundamental de la oferta de productos y 

servicios del banco. El primer año del nuevo siglo fue 

exitoso para el Banco Atlántida, logrando generar uti-

lidades netas por la cantidad de L73.6 millones, supe-

rando el promedio de la banca nacional. Además, en 

línea con los avances tecnológicos y la diversificación 

de servicios, en septiembre se establecieron las co-

municaciones bancarias mediante el Sistema SWIFT,  

tem, achieving outstanding results. Among its newly 
added products to benefit its clients were the family 
money transfers, known as remittances, from abroad 
paid through the global MoneyGram network, which 
strengthened its position in this sector. In addition, 
Banco Atlántida credit card issuance, such as Elec-
tron-Visa and Visa credit card, became a fundamental 
part of the Bank’s products and services offer. During 
the first year of the new century, Banco Atlántida gen-
erated net profits of L73.6 million, exceeding the av-
erage national bank figure. In addition, in the month 
of September, in line with technological progress and 
services diversification, banking communications 
were launched through the SWIFT System, connect-
ing Banco Atlántida with 7,000 financial institutions 
around the world and speeding up international wire 
transfers. The family money transfer remittances ser-
vice was also initiated by means of strategic associa-
tions. 

Banco Atlántida, Agencia PP, La Ceiba, 2002

Cajeros Automaticos de Banco Atlántida y Banet
Banco Atlántida and Banet ATMs
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conectando  al Banco Atlántida con 7,000 entidades 

financieras en todo el mundo, agilizando así el envío 

de transferencias internacionales. También se inició 

el servicio de remesas familiares a través de alianzas 

estratégicas.

El año 2002 fue satisfactorio para Banco Atlántida, 

respaldado por una gestión financiera eficiente a pe-

sar de un contexto de bajo crecimiento económico. 

El banco se posicionó en el primer lugar en activos, 

préstamos, depósitos y capital en la industria banca-

ria nacional. Estos logros contrastaron con la situa-

ción financiera de otros bancos, ya que dos de ellos 

salieron del sistema, uno a través de una negociación 

privada y adquisición de activos por otro banco, y el 

otro mediante una liquidación forzosa llevada a cabo 

por las autoridades, quienes adjudicaron los activos 

a otro banco. Estos resultados positivos fueron fruto 

Evento de lanzamiento de producto
Event to launch a new product
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Ejecutivos del banco Bank executives

Bank executives, northern region

Bank executives

Ejecutivos del banco, zona norte

Ejecutivos del banco
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2002 was satisfactory year for Banco Atlántida, 
backed by an efficient monetary management regard-
less of the low economic growth in the country. The 
bank ranked first in assets, loans, deposits, and capi-
tal in the domestic banking industry. These achieve-
ments contrasted with the financial situation of other 
banks; two of them left the system, one through a 
private negotiation and assets acquisition by another 
bank, and the second one, through a forced liquida-
tion carried out by the authorities, who transferred 
the assets to another bank. Teamwork made possible 
these positive results, in which all of the bank mem-
bers were immersed within a work ethic emphasizing 
the design and the accomplishment of goals with re-
sponsibility and excellence. During that year, Banco 
Atlántida was recognized as the best Honduran bank 
by the prestigious firm The Banker, known worldwide 
for its research on trends in international banking and 
the stock market.

With the objective of offering better services to its 
customers, the bank launched the Atlántida Online 
(www.bancatlan.hn) tool, which allows the user to 
make consultations, requests and operations in real 
time without having to visit the bank’s headquarters 
or branches.  Atlántida Online offered corporate cli-
ents greater control, efficiency and flexibility in their 
financial operations, including transfers, electronic 
payments and payment of services. In addition, the 
Mobile Banking product was introduced, consisting 
of modern mobile units which brought banking ser-
vices to various locations, such as commercial and 
industrial sites, facilitating access and security to a 
greater number of customers in remote areas.

In August 2004, as part of the structural reforms 
program of the national financial system, amend-
ments to the regulations of the Central Bank, the 
National Banking and Insurance Commission (CNBS) 
and the Deposit Insurance Fund (FOSEDE) were ap-
proved. In September of the same year, a new finan-
cial system law was also approved, granting greater 
powers to the supervisory body and establishing 

del trabajo en equipo, en el que todos los miembros 

del banco estaban imbuidos de una mística laboral 

que enfatizó el diseño y cumplimiento de metas con 

responsabilidad y excelencia. Durante ese año, Banco 

Atlántida fue reconocido como el mejor banco hon-

dureño por la prestigiosa firma The Banker, reconoci-

da mundialmente por su investigación de tendencias 

en banca internacional y mercado de capitales.

Con el objetivo de ofrecer mejores servicios a sus 

clientes, el Banco inició la oferta de la herramienta At-

lántida Online (www.bancatlan.hn), cuyo propósito 

era permitir realizar consultas, solicitudes y operacio-

nes en tiempo real sin necesidad de trasladarse física-

mente a la sede, o de las sucursales. Para los clientes 

corporativos, Atlántida Online ofrecía un mayor con-

trol, eficiencia y flexibilidad en sus operaciones finan-

cieras, incluyendo transferencias, pagos electrónicos 

y pagos de servicios. Además, se introdujo el pro-

ducto Banca móvil, que consistía en modernas uni-

dades móviles que llevaban los servicios bancarios a 

diferentes lugares, como instalaciones comerciales e 

industriales, facilitando el acceso y la seguridad a un 

mayor número de clientes en zonas alejadas.

Como parte del programa de reformas estructura-

les del sistema financiero nacional, en agosto de 2004 

se aprobaron reformas a la Ley del Banco Central, la 

Comisión Nacional de Bancos y Seguros (CNBS) y el 

Fondo de Seguro de Depósito (FOSEDE). Asimismo, 

en septiembre del mismo año, se emitió una nueva 

ley del sistema financiero que otorgó mayores pode-

res al ente supervisor y establecía lineamientos para 

la gobernabilidad corporativa de los bancos y otras 

instituciones financieras, con el objetivo de fortalecer 

el sistema bancario nacional.
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guidelines for the bank’s corporate governance and 
other financial institutions in order to strengthen the 
national banking system.

In 2005, Banco Atlántida launched the “ATLÁNTI-
DA KIDS” program, a product of foremost importance 
for financial education. This program offered savings 
accounts in lempiras or dollars especially targeted 
to children under 18 years of age, providing a unique 
opportunity to encourage the habit of saving from an 
early age. With this innovative proposal, the bank reaf-
firmed its position as a leader in the financial industry, 
highlighting its focus on the wellbeing and financial 
development of its clients, even at the earliest stages 
of life.

At the end of 2005, Banco Atlántida was able to 
look back and see the progress and achievements it 
has accomplished over the years. With an equity of L.1, 
589 million, the bank demonstrated its strength and 
growth in the financial sector. However, its commit-
ment went beyond the financial results, since it also 
focused on its corporate social responsibility, espe-
cially in the field of education. Through the founda-
tions managed by the Department of Trusts, the bank 

En el año 2005, el Banco Atlántida lanzó el progra-

ma “ATLÁNTIDA KIDS”, un producto de gran impor-

tancia para la educación financiera. Este programa 

ofrecía cuentas de ahorro en lempiras o en dólares 

especialmente dirigidas a menores de 18 años, brin-

dando una oportunidad única para fomentar el há-

bito del ahorro desde temprana edad. Con esta pro-

puesta innovadora, el banco reafirmó su posición 

como líder en la industria financiera, destacando su 

enfoque en el bienestar y desarrollo financiero de sus 

clientes, incluso desde las primeras etapas de sus vi-

das.

A finales del 2005, Banco Atlántida en retrospecti-

va, pudo apreciar los avances y logros obtenidos a lo 

largo de los años. Con un patrimonio contabilizado 

de L1,589 millones, el banco demostró su solidez y 

crecimiento en el sector financiero. Sin embargo, su 

compromiso fue aún más allá de los resultados finan-

cieros, ya que también se enfocó en su responsabi-

lidad social empresarial, especialmente en el ámbito 

educativo.  A través de las fundaciones administradas 

por el departamento fiduciario, el banco invirtió L16.9 

Area de caja, Banco Atlántida, 2002 Teller service, Banco Atlántida, 2002
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invested L16.9 million to finance 1,812 scholarships na-

tionwide. This support benefitted 394 students in the 

completion of their primary and secondary educa-

tion, laying the foundations for a promising future. In 

addition, the Iris Ulargui Scholarship Foundation and 

the Sacred Heart of Jesus Children’s Home continue 

their humanitarian work, providing hope and op-

portunity to those who need it most. These achieve-

ments highlight Banco Atlántida’s commitment to the 

educational and social development of Honduras, 

demonstrating its positive impact on people’s lives 

and in the country’s sustainable growth. As it moves 

into the future, the bank remains committed to its 

mission of serving its clients, fostering prosperity and 

contributing to the progress of the Honduran society.

millones en el financiamiento de 1,812 becas a nivel na-

cional. Este apoyo favoreció para que 394 estudiantes 

finalizaran su educación primaria y secundaria, sen-

tando las bases para un futuro prometedor. Además, 

La Fundación Iris Ulargui, que otorga becas para la 

juventud estudiantil y el Hogar Sagrado Corazón de 

Jesús continúan con su labor humanitaria, brindando 

esperanza y oportunidades a aquellos que más lo ne-

cesitan. Estos logros destacaron el compromiso del 

Banco Atlántida con el desarrollo educativo y social 

de Honduras, demostrando su impacto positivo en 

la vida de las personas y el crecimiento sostenible del 

país. En su avance hacia el futuro, el banco continuó 

firmemente comprometido con su misión de servir 

a sus clientes, impulsar la prosperidad y contribuir al 

progreso de la sociedad hondureña.

Consejo consultivo:  
Emilio Larach Chehade 
Osmond Maduro Joest 
Schucri Kafie Larach 
María de Vinelli 
Bishara J. Kawas 
Mark Goldstein

Guillermo Bueso
Presidente

Junta Directiva
2004

Comisario 
René Pineda Mejía

Secretario
Faustino Laínez Mejía

Directores:
Gilberto Goldstein
César A. Batres
Robert Vinelli
José Rubén Mendoza
Arturo H. Medrano
Guillermo Bueso  Anduray
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Desafíos y determinación
Challenges and Determination

Nuevamente, el Banco Atlántida se 

encontró frente a desafíos que pusie-

ron a prueba su fortaleza institucional 

y su capacidad de adaptación. Durante 

el año 2006, reafirmó su compromiso 

de brindar el mejor servicio bancario 

a sus clientes, ampliando su exclusiva 

red de oficinas, cajeros automáticos, 

autobancos y centros especializados 

en productos exclusivos. Con el obje-

tivo de satisfacer la creciente deman-

da, se incrementaron a más de 400 los 

puntos de atención al cliente. Además, 

se amplió la red de tarjetas de crédito 

Atlántida al convertirse en emisor de la 

reconocida marca MasterCard Interna-

cional, ofreciendo así mayores opcio-

nes de pago a sus clientes.

En el año 2007, el Banco Atlántida 

desarrolló el proyecto de inclusión fi-

nanciera más grande del país, deno-

minado Agente Atlántida, ubicados en 

su mayoría en localidades donde no 

se contaba con agencias bancarias. 

Estos establecimientos comerciales afi-

liados brindaron servicios financieros 

en nombre del banco, facilitando a los 

clientes realizar transacciones y pagos 

más cerca de su localidad o domicilio. 

Asimismo, se inauguraron dos centros 

de atención especializados en tarjetas 

de crédito, donde los tarjetahabientes 

podían realizar pagos y otras gestiones 

Once again, Banco Atlántida found 

itself facing challenges that tested its 

institutional strength and adaptabili-

ty. During 2006, it reaffirmed its com-

mitment to provide the best banking 

service to its customers, expanding its 

exclusive network of branches, ATMs, 

drive-in cash machines and centers 

specialized in exclusive products. In or-

der to meet the growing demand, cus-

tomer service points were increased to 

more than four hundred. In addition, 

the Atlántida credit card network was 

expanded by becoming an issuer of 

the renowned MasterCard Internation-

al brand, thus offering greater payment 

options to its customers.

In 2007, Banco Atlántida developed 

the largest financial inclusion project 

in the country, called Agente Atlántida, 

located mostly in places where there 

were no bank’s offices. These affiliated 

commercial establishments provide fi-

nancial services on behalf of the bank, 

making it easier for customers to carry 

out transactions and payments closer 

to their communities or place of resi-

dence. In addition, two service centers 

specialized in credit cards were inaugu-

rated, where cardholders could make 

payments and other related transac-

tions. Customers with Platinum cards 

enjoyed a VIP area and personalized 
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relacionadas. Los clientes con tarjetas 

Platinum disfrutaron de un área VIP y 

atención personalizada. en terminales 

aéreas, nacionales e internacionales.

Durante ese año, la competencia 

entre instituciones financieras en Hon-

duras se intensificó con la presencia 

de bancos de capital extranjero. Esto 

supuso un desafío para los bancos na-

cionales, los cuales se esforzaron por 

mejorar sus servicios en una compe-

tencia saludable. Sin embargo, se vis-

lumbraban tiempos menos favorables. 

El Dr. Guillermo Bueso advirtió que el 

entorno económico internacional es-

taba cambiando a partir del segundo 

semestre de 2007, lo que dificultaría las 

perspectivas para el año siguiente. Ante 

esta realidad, el sistema financiero de-

bía prepararse para enfrentar los desa-

fíos y adaptar sus políticas y estrategias.

El año 2008 resultó ser desafiante, 

marcado por la crisis financiera y la re-

cesión global originada en los Estados 

Unidos. A pesar de estos obstáculos, 

el Banco Atlántida continuó operando 

con éxito. Las utilidades netas aumen-

taron significativamente, alcanzando 

un total de L572 millones, siendo las 

más altas del sistema bancario. El ca-

pital de la institución cerró el año con 

L2,750 millones y el total de activos se 

situó en L28,776 millones, lo que repre-

sentó un incremento del 8.5% con res-

pecto al año anterior. 

Las condiciones económicas preva-

lecientes en el año 2009 presentaron 

retos importantes, tanto para la econo-

attention at local and international air-

ports.

During that year, competition 

among financial institutions in Hon-

duras intensified with the presence of 

foreign-owned banks. This posed a 

challenge for domestic banks, which 

made efforts to improve their services 

in a healthy competition. However, less 

favorable times loomed. Dr. Guillermo 

Bueso warned that the internation-

al economic environment would be 

experiencing changes during second 

half of 2007 and beyond, which would 

affect perspectives for the following 

year. Faced with this reality, the financial 

system had to be prepared to face the 

challenges and adapt its policies and 

strategies.

The year 2008 proved to be chal-

lenging, marked by the financial crisis 

and global recession that originated 

in the United States. Despite these ob-

stacles, Banco Atlántida continued to 

operate successfully. Net profits in-

creased significantly, reaching a total of 

L572 million, the highest recorded in the 

banking system. The institution closed 

the year with L2,750 million in capital 

and L28,776 million in total assets which 

represented an increase of 8.5% over 

the previous year.

The economic conditions prevailing 
in 2009 caused significant challenges 
for the national economy and for the fi-
nancial system as a whole. Banco Atlán-
tida, as the main financial intermediary, 
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mía nacional como para el sistema financiero en su 

conjunto. El Banco Atlántida, como principal inter-

mediario financiero, también se vio afectado, pero 

logró emerger fortalecido y consolidar su posición 

en el mercado financiero hondureño. En ese año, se 

enfrentó al agravamiento de la crisis financiera inter-

nacional, la más profunda y prolongada en décadas. 

Honduras experimentó una reducción en la inversión 

nacional y extranjera, lo cual afectó la demanda de 

productos de exportación y consumo interno, salvo 

algunas excepciones notables. A pesar de estas con-

diciones adversas, el Banco Atlántida logró mantener 

un crecimiento en sus depósitos y cartera crediticia, 

y se destacó por su posición en indicadores clave, 

obteniendo una calificación de A+ por parte de la 

calificadora de riesgos, Fitch Ratings. Estos logros de-

mostraron el liderazgo y fortaleza de la institución en 

el sector financiero. 

El 7 de diciembre del mismo año, la institución en-

frentó el fallecimiento del Dr. Guillermo Bueso, presi-

dente de la junta directiva y presidente ejecutivo del 

banco. 

En la Asamblea General de Accionistas del mes de  

abril del año 2010, se eligió como presidente de la jun-

ta directiva al Lic. Gilberto Goldstein, mientras que la 

was also affected but managed to emerge stronger, 

consolidating its position in the Honduran financial 

market. In that year, it faced the deepest and longest 

international financial crisis in decades. Honduras ex-

perienced a reduction in domestic and foreign invest-

ment, which affected the demand for export prod-

ucts and domestic consumption, with some notable 

exceptions. Despite these adverse conditions, the 

bank managed to maintain growth in its deposits and 

loan portfolio and excelled in key indicators, obtain-

ing an A+ rating from the risk rating agency, Fitch Rat-

ings. These achievements demonstrated the institu-

tion’s strength and leadership in the financial market.  

On December 7, 2008, the bank faced the passing of 

Dr. Guillermo Bueso, Chairman of the Board of Direc-

tors and Executive President of the Bank.

During Banco Atlántida’s General Stockholders 

Assembly meeting held in April 2010, Mr. Gilberto 

Goldstein was elected Chairman of the Board of Di-

rectors, while Mr. Guillermo Bueso Anduray assumed 

the position of executive president, succeeding his 

father as the head of the institution, which continued 

to expand.

The aftermath of the economic contraction that 

began globally in 2008, which also affected Hondu-

ras, persisted until 2010, as confirmed by a report sent 

to shareholders. The report mentioned that 2010 was 

being affected by an extension of the political crisis 

that Honduras had experienced since 2009, com-

pounded by the international financial crisis of 2008. 

Although the Honduran economy registered a 2.8% 

growth according to official figures, this growth was 

registered in concentrated sectors and was consid-

ered too modest to meet the needs of the country.

The extended political crisis had been a challenge 

for the transitional government, temporarily affecting 

the domestic and foreign investment stimulus. As a 

result, there was a significant increase in unemploy-

Proyecto “Gane 4 casas ahorrando”, 2009 Project “Win 4 Houses by Saving”, 2009
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presidencia ejecutiva de Banco Atlántida fue asumida 

por el Lic. Guillermo Bueso Anduray, este último su-

cediendo así a su padre, al frente de la institución que 

continuaba en constante expansión.

Las secuelas de la contracción económica iniciada 

globalmente en 2008, que también afectó a Hondu-

ras, persistieron hasta el 2010, según lo confirmó un 

Informe enviado a los accionistas. El informe mencio-

naba que ese año fue una prolongación de la crisis 

política que Honduras había experimentado desde 

2009 y la crisis financiera internacional de 2008. Aun-

que la economía hondureña registró un crecimiento 

del 2.8%, según cifras oficiales, este crecimiento se 

manifestó en sectores concentrados y resultó siendo 

modesto para satisfacer las necesidades del país.

La crisis política prolongada había sido un desafío 

para el gobierno de transición, lo cual afectó tempo-

ralmente los estímulos a la inversión, tanto nacional 

como extranjera. Como consecuencia, se observó un 

incremento significativo en los niveles de desempleo, 

los cuales persistieron en el corto y mediano plazo. 

Esto tuvo un impacto en la demanda de crédito, la 

cual mostró un crecimiento modesto en los niveles 

generales del sistema financiero nacional. Además, 

en el 2009 ingresaron al sistema financiero bancos 

extranjeros, enfocados en canalizar su liquidez hacia 

el sector corporativo de la economía hondureña, que 

era el enfoque principal en la actividad crediticia del 

Banco Atlántida.

En línea con la aplicación de los principios de Ba-

silea lll, que exigían reglas claras y una mejora signifi-

cativa en la calidad y oportunidad de la supervisión 

bancaria, la Comisión Nacional de Bancos y Seguros 

introdujo modificaciones y regulaciones relacionadas 

con la liquidez y el riesgo de las carteras crediticias, 

con el objetivo de fortalecer la solvencia y la liquidez 

de las instituciones financieras. Como resultado, el 

Banco Atlántida cumplió con estos nuevos requisitos, 

ment levels, which persisted in the short and medium 

term. The demand for credit was impacted, showing 

modest growth at overall levels of the national finan-

cial system. In addition, in 2009 foreign banks entered 

the financial system, focused on channeling their 

liquidity to the corporate sector of the Honduran 

economy, which was the main focus of Banco Atlánti-

da’s lending activity.

In line with the application of the Basel lll princi-

ples, which called for clear regulations and significant 

improvement in quality and promptness of banking 

supervision, the National Bank and Insurance Com-

mission introduced amendments and regulations re-

lated to liquidity and risk of loan portfolios, with the 

aim of strengthening the financial institutions solven-

cy and liquidity. As a result, Banco Atlántida met these 

new requirements, developing its own risk models 

and consolidating its equity.

At that time, the opportunity arose to initiate a pro-

cess of technological renewal both in the operation-

al platform and in the evaluation and quality of the 

services being offered. In addition, a greater promo-

tion and improvement of productive assets, together 

with higher revenues from extraordinary services and 

Proyecto “Gane 4 casas ahorrando”, 2009 Project “Win 4 Houses by Saving”, 2009
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desarrollando sus propios modelos de riesgo y forta-

leciendo su patrimonio.

Esto brindó la oportunidad para iniciar un proce-

so de renovación tecnológica tanto en la plataforma 

operativa como en la evaluación y mejora de la ca-

lidad de los servicios ofrecidos. Además, una mayor 

promoción y mejora de los activos productivos, junto 

con mayores ingresos por servicios y productos ex-

traordinarios, y un uso racional del gasto sin afectar la 

calidad, fueron factores para que el Banco Atlántida 

se posicionase como el segundo en utilidades dentro 

de la banca nacional, con una participación de mer-

cado del 18.3%. En términos de captaciones totales, 

la institución mantuvo su liderazgo con una cuota de 

mercado del 19.1%; más sólida que en el 2009, que fue 

del 17.4%. 

El reconocimiento nacional e internacional de la 

solidez y estabilidad del Banco Atlántida se vio refle-

jado en la firma de un contrato con la International 

Finance Corporation (IFC). Además de ser emisor de 

cartas de crédito a nivel internacional, el banco tam-

bién pudo actuar como banco confirmador, siendo 

el único en el país con esta facultad. Además, se con-

virtió en miembro de Factor Chain International (FCI), 

la red más grande de compañías de servicios de fac-

toraje en el mundo.  De esta manera, los clientes del 

Banco Atlántida accedieron a servicios de factoraje 

de exportación e importación en todos los países de 

dicha red global.

Con gran satisfacción, se informó que el nivel de 

capitalización alcanzó un capital pagado de L3,500 

millones, un 16.7% más que en 2009, posibilitando 

al Banco Atlántida ofrecer una mayor solidez y se-

guridad a sus depositantes, así como un mayor cre-

cimiento y apoyo crediticio para los sectores pro-

ductivos del país. En el área de Banca de Empresas, 

se efectuaron cambios sustanciales durante el año 

2010, mejorando su calidad de negocios mediante 

products, and rational spending without affecting 

quality, allowed Banco Atlántida to position itself as 

second in profits within the national banking system, 

with a market share of 18.3%. In terms of total de-

posits, the institution maintained its leadership with 

a market share of 19.1%, stronger than in 2009, which 

yielded 17.4%.

The national and international recognition of Ban-

co Atlántida’s strength and stability came to light with 

the subscription of a contract with the International 

Finance Corporation (IFC). Besides becoming an is-

suer of letters of credit internationally, the bank was 

also able to act as a confirming bank, the only one in 

the country with this capacity. In addition, it became 

a member of Factor Chain International (FCI), the larg-

est factoring services network in the world. This al-

lowed Banco Atlántida’s clients to access export and 

import factoring services in all countries of the global 

network.

With great satisfaction, it was reported that the 

level of capitalization had reached a paid-in capital 

of L3,500 million, 16.7% more than in 2009, enabling 

Banco Atlántida to offer greater soundness and secu-

rity to its clients as well as higher growth and credit 

support to the country’s productive sectors. In cor-

porate banking there were substantial changes imple-

mented during 2010, improving its business quality by 

strengthening its entire structure to offer specialized 

products and services, thus backing up the credit ex-

pansion in all the bank’s offices.

A portfolio classification was made for all account 

executives nationwide, specializing in different eco-

nomic sectors according to the region in which they 

were located. The objective was to be able to count 

on specialized executives, widely skilled in risks and 

entrepreneurships, in order to provide adequate 

support to its clients and the application of new and 
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el fortalecimiento de toda su estructura para ofrecer 

productos y servicios especializados, apoyando así la 

expansión del crédito en todas las oficinas del banco.

Se realizó una segmentación de la cartera para 

todos los ejecutivos de cuenta a nivel nacional, es-

pecializándose en diferentes sectores económicos 

según la región en la que se encontraran. El objetivo 

era contar con ejecutivos especializados, integrales y 

expertos en riesgos y negocios para brindar un ade-

cuado apoyo a los clientes a través de la aplicación 

de nuevas y mejores facilidades acorde a su rápida 

expansión tanto dentro como fuera de Honduras. 

A pesar de las circunstancias sombrías tanto a nivel 

local como internacional, el respaldo incondicional 

de sus clientes y accionistas, junto con la estabilidad y 

fortaleza de la institución fueron fundamentales para 

su éxito. Durante estos años, el banco también priori-

zó el crecimiento y desarrollo de su personal, creando 

nuevas unidades y proporcionando oportunidades 

de crecimiento interno. Además, se promocionaron 

premios y sorteos para los clientes, lo que resultó en 

un incremento significativo en la captación de depó-

sitos y en el grado de satisfacción de los clientes.

improved facilities according to their rapid expansion 

both in Honduras and abroad. 

Despite the bleak circumstances both locally and 

internationally, the unconditional support of its cli-

ents and shareholders, along with the stability and 

strength of the institution were critical to its success. 

During these years, the bank also prioritized its staff’s 

growth and development, creating new units and 

providing opportunities for internal growth. In addi-

tion, prizes and raffles were promoted for customers, 

which resulted in a significant increase in deposit at-

traction and customer satisfaction rating.

Area de caja, 2010 Tellers, 2010
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Cumplidos los primeros cincuenta años de fun-

dación en 1963, las autoridades del Banco Atlántida 

tomaron decisiones estratégicas que han continua-

do guiando su crecimiento y evolución a lo largo del 

tiempo. Aprovecharon un cambio en la legislación 

bancaria, aprobada por el Congreso Nacional a fi-

nes de los años cincuenta, que facultaba a la banca 

privada para realizar inversiones directas en los sec-

tores productivos hasta el 25% del capital y reservas 

de cada banco, el Banco Atlántida decidió poner en 

práctica esta autorización.

En un corto plazo, el Banco Atlántida llenó su cupo 

y, para mantener el ímpetu, alentó a sus accionistas 

hondureños a invertir sus dividendos en otras em-

presas que complementaron su paquete financiero. 

Estas inversiones contribuyeron a dinamizar la pro-

ducción, aumentar el empleo y fomentar el progreso 

económico del país. Es así como nace Inversiones At-

lántida (INVATLÁN), el Holding Company y accionista 

mayoritario del banco y de empresas en el sector fi-

nanciero. Con la fundación de Almacenadora Atlán-

tida en 1970, conocida como COALSA, una empresa 

dedicada al almacenamiento, custodia y conserva-

ción de mercancías, se adquirió a lo largo de los años 

In 1963, fifty years after its foundation, the author-

ities at Banco Atlántida’s took strategic decisions that 

have continued to guide its growth and evolution 

ever since. They took advantage of a change in bank-

ing legislation, approved by the National Congress in 

the late fifties, which allowed private banks to make 

direct investments in the productive sectors up to 

25% of the capital and reserves of their respective 

banks. Banco Atlántida decided to implement this au-

thorization.

In the short term, Banco Atlántida filled its quota 

and to maintain momentum, encouraged its Hon-

duran shareholders to invest their dividends in other 

companies that complemented its financial pack-

age. These investments helped boost production, 

increase employment and promote the country’s 

economic progress. This is how Inversiones Atlántida 

(INVATLAN) was created, the Holding Company and 

majority shareholder of the bank and companies in 

the financial sector. In 1970 Almacenadora Atlántida 

was established, known as COALSA, a company ded-

icated to the storage, security and conservation of 

goods, which over the years acquired extensive expe-

rience in the efficient management of inventories.
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una amplia experiencia en el manejo eficiente de di-

versos inventarios.

En 1978, surgió Arrendamientos y Créditos S.A. 

(ACRESA), convirtiéndose en la primera empresa es-

pecializada en arrendamiento o leasing financiero en 

Honduras. Posteriormente, la compañía realizaría un 

cambio de imagen, adoptando el nuevo nombre de 

“Leasing Atlántida” y consolidando su producto es-

trella, el Leasing, bajo la marca Atlántida. A lo largo de 

los años, fue ganando la confianza de sus clientes y 

contribuyó al crecimiento de numerosas empresas a 

nivel nacional. 

En 1985, nació Seguros Atlántida, que desde su 

creación, se ha mantuvo a la vanguardia del mercado 

de seguros en el país. Se caracterizó por su esfuerzo 

permanente en ampliar año tras año su cartera de 

productos y servicios, así como en mejorar sus pro-

cesos internos y obtener siempre los más altos nive-

les de rentabilidad en su gestión.

En 1989, se fundó Informática Atlántida, S.A. 

(INFATLÁN) con la finalidad de proporcionar servicios 

In 1978, Arrendamientos y Créditos S.A. (ACRESA) 

emerged, becoming the first company specialized 

in financial leasing in Honduras. Subsequently, the 

company changed its image, adopting the new name 

of “Atlántida Leasing” and consolidating its flagship 

product, leasing, under the brand Atlántida. Over the 

years, it gained the trust of its customers and contrib-

uted to the growth of several companies nationwide.

In 1985, Seguros Atlántida was born, and since its 

creation it has remained at the forefront of the insur-

ance market in the country. Year after year it has char-

acterized itself by its constant efforts to expand its 

portfolio of products and services, as well as improve 

internal processes and maintain the highest levels of 

profitability in its operations.

In 1989, Informática Atlántida, S.A. (INFATLAN) was 

established with the purpose of providing technolog-

ical and computer services to INVATLAN and its sub-

sidiaries, mainly Banco Atlántida. Services include all 

telecommunication systems management as well as 

technical support.
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de tecnología e informática a INVATLÁN y sus empre-

sas subsidiarias; principalmente Banco Atlántida. Los 

servicios incluyeron la administración de todos los 

sistemas de telecomunicaciones, así como el soporte 

técnico. 

SONIVAL, conocida actualmente como Casa de 

Bolsa Atlántida, fue fundada el 23 de junio de 1993. 

Su principal objetivo fue la intermediación bursátil y 

la ejecución de actividades relacionadas, siendo con-

cesionaria de una licencia de casa de bolsa otorgada 

por la Bolsa Centroamericana de Valores. Durante su 

trayectoria, operó con acceso al sistema de interco-

nexión bursátil de la Bolsa Centroamericana de Va-

lores y al Sistema Depositario de Valores del Banco 

Central de Honduras.

Administradora de Fondos y Pensiones Atlántida 

S.A. (AFP Atlántida) fue constituida el 24 de julio de 

1998 como una alternativa confiable. En su momento, 
se convirtió en la principal opción de los hondureños 
dentro del mercado privado de los fondos de pen-
siones en Honduras. Además, fue la primera empresa 

SONIVAL, currently known as Casa de Bolsa Atlán-

tida, was founded on June 23, 1993. Its main objective 

was the stock market intermediation and the execu-

tion of related activities, becoming a vendor of a bro-

kerage house license granted by the Central American 

Stock Exchange. During its operation, it has operated 

with access to the stock exchange interconnection 

system of the Central American Stock Exchange and 

the Securities Depository System of the Central Bank 

of Honduras.

Administradora de Fondos y Pensiones Atlántida 

S.A. (AFP Atlántida) was legally constituted on July 24, 

1998, as a reliable alternative. At the time, it became 

the main option of Hondurans within the private pen-

sion funds market in Honduras. In addition, it was the 

first company of its kind to be authorized by the Gov-

ernment of Honduras to operate in the private pen-

sion market.

Créditos Atlántida, S.A. de C.V. (CREDITLAN), 
founded in 1992, now known as Servicios Atlántida 
S.A., is a company specialized in supplying personnel 
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outsourcing services, supporting their recruitment, 
selection, hiring and administration.

In 2012, by means of Resolution GE number 

1249/12-07-201, issued by the National Banking and 

Insurance Commission, Banco 

Atlántida was authorized to es-

tablish the “Atlántida Financial 

Group”. The following companies 

make up the financial group: In-

versiones Atlántida (INVATLAN), 

Seguros Atlántida, Arrendamien-

tos y Créditos Atlántida (ACRESA) 

currently known as Atlántida Leas-

ing, Compañía Almacenadora (COALSA), Adminis-

tradora de Fondos de Pensiones Atlántida (AFPA), 

SONIVAL, Casa de Bolsa and Corporación de Crédi-

tos Atlántida (CREDITLAN).

en su género autorizada por el Gobierno de 
Honduras para operar en el mercado priva-
do de pensiones. 

Créditos Atlántida, S.A. de C.V. (CREDIT-
LÁN), fue fundada en 1992.  Actualmente se 
le conoce como Servicios Atlántida S.A., y es 
una empresa especializada en la prestación 
de servicios de tercerización de personal, 
apoyando en su reclutamiento, selección, 
contratación y administración.

En 2012, mediante la resolución GE número 1249/12-

07-2012 emitida por la Comisión de Bancos y Seguros, 

facultó al Banco Atlántida para crear el  “Grupo Finan-

ciero Atlántida”.  Las empresas que conformaron el 

grupo financiero son: Inversiones Atlántida (INVATLÁN), 

Seguros Atlántida, Arrendamientos y Créditos Atlánti-

da (ACRESA), hoy Leasing Atlántida, Compañía Alma-

cenadora (COALSA), Administradora de Fondos de 

Pensiones Atlántida (AFPA), y SONIVAL, Casa de Bolsa y 

Corporación de Créditos Atlántida (CREDITLÁN).
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Presidentes de la modernización
Presidents Leading Modernization

Dr. José T. Mendoza Fiallos
Presidente del Banco Atlántida, 1967 a 1978

CEO, Banco Atlántida, 1967-1978
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El Dr. José T. Mendoza Fiallos nació en Tegucigalpa el 

20 de octubre de 1907. Su destacada formación acadé-

mica lo llevó a graduarse como Médico y Cirujano en el 

Royal College of Physicians of London y del Royal College 

of Surgeons of England en 1933.  Durante su trayectoria 

profesional, ocupó importantes cargos en el ámbito de 

la medicina y la administración financiera. Desde 1937 

hasta 1949, desempeñó el cargo de director general del 

Hospital D´antoni en ciudad de La Ceiba, destacándose 

por su dedicación y profesionalismo en el cuidado de la 

salud de la comunidad.  

En 1953, el Dr. José T. Mendoza Fiallos se integró a la 

Junta Directiva del Banco Atlántida. Su visión y lideraz-

go lo llevaron a convertirse en presidente del Consejo 

de Administración del Banco Atlántida desde 1966 has-

ta 1978. Durante su mandato, el banco experimentó un 

notorio crecimiento y modernización, estableciendo una 

sinergia exitosa entre culturas locales y extranjeras. Más 

allá de sus logros profesionales, el Dr. Mendoza Fiallos 

tuvo una vida familiar plena. En 1937, contrajo matrimo-

nio con Delfina Barrientos Virgütz, hija de quien fuera el 

representante legal del banco en 1914, el abogado Rubén 

R. Barrientos, con quien formó una familia de tres hijos.

También ejerció cargos directivos en Servicio Aéreo de 

Honduras S.A (SAHSA), Químicas Dinant, Hospital Viera, 

Molino Harinero Sula, Fomento e Inversiones S.A (FISA), 

e Inversiones Atlántida. El legado del Dr. José T. Mendoza 

Fiallos en el Banco Atlántida perdura en la actualidad. Su 

visión estratégica y su compromiso con el progreso y la 

excelencia financiera dejaron una huella imborrable en 

la institución. Su fallecimiento en 1983 llenó de tristeza a 

sus amigos, colegas y empleados que lo conocieron y re-

conocieron su valiosa contribución al desarrollo del país 

y al crecimiento de lo que sería, a futuro, el Grupo Finan-

ciero Atlántida. La participación de la familia Mendoza ha 

trascendido varias generaciones desde los comienzos de 

la institución hasta la actualidad.

Dr. José T. Mendoza Fiallos was born in Tegucigalpa 

on October 20, 1907. His outstanding education led 

him to graduate as a Doctor and Surgeon at the Royal 

College of Physicians of London and the Royal Col-

lege of Surgeons of England back in 1933. Throughout 

his career he held prominent positions in the medical 

and financial administration fields. From 1937 to 1949, 

he was the Director of the D’Antoni Hospital at La 

Ceiba, excelling in his role for his dedication and pro-

fessionalism for the good of the community’s health 

care.

In 1953, Dr. Mendoza Fiallos became a member 

of Banco Atlántida’s Board of Directors. His vision 

and leadership guided him to become Chairman 

from 1966 to 1978. During his tenure, the Bank expe-

rienced remarkable growth and modernization, cre-

ating a successful synergy between local and foreign 

cultures. Beyond his professional achievements, Dr. 

Mendoza Fiallos enjoyed a fulfilling family life. In 1937 

he married Delfina Barrientos Virgütz, daughter of the 

Bank’s legal representative in 1914, Mr. Rubén R. Barri-

entos. They had three children.

He was also a member of the board at Servicio 

Aéreo de Honduras, S.A. (SAHSA), Quimicas Dinant, 

Hospital Viera, Molino Harinero Sula, Fomento e In-

versiones, S.A. (FISA) and Inversiones Atlántida. Dr. 

José T. Mendoza Fiallos’ legacy at Banco Atlantida 

endures until today. His strategic vision and commit-

ment with its development and financial excellence 

left an indelible mark on the institution. His death in 

1983 was deeply mourned by friends, colleagues and 

employees who knew him and recognized his valu-

able contribution to the country’s progress as well as 

what would one day become the Atlántida Financial 

Group. The contribution of the Mendoza family to the 

institution has transcended several generations from 

its beginnings to the present. 
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Dr. Paul Vinelli
Presidente de Banco Atlántida, 1978 a 1997 

CEO, Banco Atlántida, 1978-1997



133

El Dr. Paul Vinelli nació en Nápoles, Italia, en 1922, y 

falleció en Houston en 1997. Fue un destacado econo-

mista y banquero. En 1949, el Fondo Monetario Inter-

nacional lo envió a Honduras como parte de una mi-

sión técnica para asesorar a la administración Gálvez 

en materia de legislación bancaria y tributaria. Esta 

asesoría condujo a la fundación de la banca estatal, 

creando el Banco Central de Honduras y el Banco Na-

cional de Fomento. Durante su estancia en Honduras, 

contribuyó al establecimiento de la Facultad de Eco-

nomía de la Universidad Nacional, ejerciendo como 

docente. En 1957, Dr. Paul Vinelli se incorporó al Banco 

Atlántida, donde ascendió a puestos directivos, sien-

do director ejecutivo de 1978 a 1997 y presidente de la 

junta directiva desde 1978 hasta su fallecimiento.

Durante su gestión, lideró la diversificación del 

Banco Atlántida en servicios financieros y la imple-

mentación de modernas tecnologías informáticas, 

así como la creación de planes de salud y retiro para 

el personal de la institución. Sin embargo, durante su 

gestión en Banco Atlántida, vivió momentos difíciles 

tales como cuando en 1980 fue secuestrado y mante-

nido cautivo durante 75 días. Su influencia trascendió 

las fronteras, gestionando contactos bancarios inter-

nacionales que beneficiaron tanto al Banco Atlántida 

como al gobierno hondureño. A lo largo de su vida, 

continuó asesorando en diversas capacidades y fue 

condecorado por instituciones nacionales y extran-

jeras. Además de sus logros en el ámbito bancario, 

el Dr. Paul Vinelli fue autor de diversas publicaciones 

en su especialidad, compartiendo su conocimiento 

y experiencia para el beneficio de la comunidad eco-

nómica nacional.

Dr. Paul Vinelli was born in Naples, Italy, in 1922, 

and died in Houston in 1997. He was a prominent 

economist and banker. In 1949, the International 

Monetary Fund sent him to Honduras as part of 

a technical mission to advise the Gálvez Adminis-

tration regarding banking and tax legislation. This 

advice led to the founding of the state bank, creat-

ing the Central Bank of Honduras and the National 

Development Bank. During his time in Honduras, 

he contributed to establishing the Department of 

Economics at the National University, serving as a 

professor. In 1957, Dr. Paul Vinelli joined Banco At-

lántida, where he rose to management positions, 

such as Executive Director from 1978 to 1997 and 

Chairman of the Board of Directors from 1978 until 

his passing.

During his tenure, he led Banco Atlántida’s finan-

cial services diversification and implemented mod-

ern computer technologies, as well as the creation 

of health and retirement plans for the institution’s 

employees. However, during his time at Banco At-

lántida, he faced difficult challenges, particularly 

in 1980 he was kidnapped, and held captive for 75 

days. His influence transcended borders, managing 

international banking contacts that benefited both 

Banco Atlántida and the Honduran government. 

Throughout his life, he continued to advice in var-

ious capacities and was honored by national and 

foreign institutions. In addition to his achievements 

in the banking sector, Dr. Paul Vinelli authored sev-

eral publications in his field, sharing his knowledge 

and expertise for the benefit of the national eco-

nomic community.
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Dr. Guillermo Bueso
Presidente de Junta Directiva del Grupo Financiero Atlántida y 

Presidente del Banco Atlántida, 1997 a 2009

Chairman of the Board, Atlantida Financial Group and 

President of Banco Atlántida, 1997-2009
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Dr. Guillermo Bueso, born on December 8, 1931, 

was a prominent Honduran economist who left 

a significant legacy in Honduras. With a solid ac-

ademic background, he obtained his Bachelor’s 

Degree in Economics at the National Autonomous 

University of Honduras, a Master’s Degree at Har-

vard University and a second one from Cambridge 

University.

Throughout his career, he held positions of great 

relevance, including the presidency of the Central 

Bank of Honduras and Executive Director of the 

International Monetary Fund. In 1997, he assumed 

as Banco Atlántida Chairman and worked in the in-

stitution for thirty years, starting as an advisor and 

then as General Manager, consolidating the bank as 

a benchmark in the national and regional financial 

field. Under his leadership, Banco Atlántida expe-

rienced financial services diversification and the 

implementation of the latest information technol-

ogies. He also promoted the creation of new sub-

sidiary companies, strengthening Atlántida Group 

as the most important in Honduras.

His deep sensitivity and dedication to the inte-

gral development of Honduras led him to guide 

and advise different governments in making deci-

sions that contributed to the country’s economic 

growth. As a banker and private entrepreneur, Dr. 

Guillermo Bueso imprinted his solid, proactive and 

dynamic personality in all his activities. In addition 

to his outstanding work in the financial sector, Dr. 

Guillermo Bueso demonstrated a deep social com-

passion. He presided other social non-profit insti-

tutions.

Dr. Guillermo Bueso left an enduring legacy in 

Honduras and his demise on December 7, 2009, 

left an emptiness in the economic and social com-

munity, however, his vision and contribution still 

inspire upcoming generations.

El Dr. Guillermo Bueso, nació el 8 de diciembre 

de 1931. Destacado economista hondureño dejó 

un legado significativo en Honduras. Con una for-

mación académica sólida, obtuvo su Licenciatura 

en Ciencias Económicas en la Universidad Nacional 

Autónoma de Honduras y una Maestría en la Uni-

versidad de Harvard, y seguidamente,  otra de la 

Universidad de Cambridge.

A lo largo de su carrera, ocupó cargos de gran 

relevancia, incluyendo la presidencia del Banco 

Central de Honduras y director ejecutivo del Fondo 

Monetario Internacional. En 1997, asumió la posición 

de presidente del Banco Atlántida y trabajó en la 

institución durante treinta años, iniciándose como 

asesor y luego como gerente general, consolidando 

al Banco como un referente en el campo financiero 

a nivel nacional y regional. Bajo su liderazgo, el Ban-

co Atlántida experimentó una diversificación en ser-

vicios financieros y la aplicación de tecnologías in-

formáticas modernas. También impulsó la creación 

de nuevas empresas filiales, fortaleciendo el Grupo 

Atlántida como el más importante de Honduras.

Su profunda sensibilidad y dedicación por el de-

sarrollo integral de Honduras lo llevaron a orientar 

y asesorar a distintos gobiernos del país en la toma 

de decisiones que contribuyeron al crecimiento 

económico del país. Como banquero y empresario 

privado, el Dr. Guillermo Bueso imprimió su perso-

nalidad sólida, proactiva y dinámica en todas sus 

actividades. Además de su destacada labor en el 

sector financiero, el Dr. Guillermo Bueso demostró 

una profunda sensibilidad social. Presidió diversas 

instituciones no lucrativas de carácter social.

El Dr. Guillermo Bueso dejó un legado perdura-

ble en Honduras y su fallecimiento el 7 de diciembre 

de 2009 dejó un vacío en la comunidad económica 

y social, pero su influencia y aportes continúan ins-

pirando a las generaciones futuras.
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Lic. Gilberto Goldstein 
Presidente de Junta Directiva del Grupo Financiero Atlántida, 2010 a 2017 

Chairman of the Board of Atlántida Financial Group, 2010-2017
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Gilberto Goldstein Rubinstein nació el 15 de abril 

de 1937 en San Pedro Sula, Honduras.  Empresario 

hondureño con una trayectoria en diversos secto-

res, realizó sus estudios de licenciatura en econo-

mía en la Universidad de Wharton School, Pennsyl-

vania, EEUU. A lo largo de su carrera, laboró en el 

Banco Atlántida, desempeñando cargos de relevan-

cia, entre ellos, la presidencia de la junta directiva 

del banco e Inversiones Atlántida S.A desde el año 

2010 hasta el año 2017. Además de su trabajo en el 

sector bancario, también incursionó en otros ámbi-

tos industriales, liderando empresas como el Moli-

no Harinero de Sula y como asesor de la empresa 

Fomento e Inversiones S.A.,  entre  otras. 

Asimismo, en el ámbito público, ejerció roles cla-

ve, presidiendo la Comisión de Moneda Y Banca, así 

como la comisión de Relaciones Exteriores del Con-

greso Nacional. Su experiencia en múltiples secto-

res dejó un impacto en el desarrollo económico de 

Honduras, convirtiéndose en una figura conocida 

en el país por su visión y dedicación, factores que 

contribuyeron al crecimiento y consolidación de 

diversas empresas y proyectos, dejando un legado 

en el ámbito empresarial y político. Gilberto Golds-

tein Rubinstein falleció en el año 2020 a los 83 años, 

siendo recordado en el mundo empresarial como 

un destacado líder y referente en el sector econó-

mico de Honduras.

Gilberto Goldstein Rubinstein was born on April 

15, 1937, in San Pedro Sula, Honduras. A Honduran 

businessman with a career in various sectors, he 

completed his undergraduate studies in econom-

ics at the Wharton School of Economics in Pennsyl-

vania, United States of America. Throughout his ca-

reer, he worked at Banco Atlántida, holding relevant 

positions, including being Chairman of the Board of 

Directors of Atlántida Financial Group from 2010 to 

2017.  In addition to his work in the banking sector, 

he also ventured in other industrial areas, leading 

companies such as the Sula Flour Mill and, as an ad-

visor to the company Fomento e Inversiones S.A., 

among several others.

He held key positions in the public sector, pre-

siding over the Currency and Banking Committee, 

as well as the Foreign Affairs Committee at the Na-

tional Congress. His broad experience in different 

sectors made an impact in the Honduran econom-

ic development.  He became a renowned figure in 

the country for his vision and commitment, both 

contributing to the growth and consolidation of 

several companies and projects, which left a last-

ing legacy in the country’s  business and political 

arenas. Gilberto Goldstein Rubinstein died in 2020 

at the age of 83.  He is remembered in the business 

world as an outstanding leader and an example in 

the economic sector of Honduras.
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Proto lencas, 
Jarro con vertedera tubular
Playa de los Muertos

Proto Lenca, 
Jar with enlongated spout,

Playa de los Muertos
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Cultura lenca, 
Vasija periforme policromada,
Las Vegas

Lenca culture,
Pear shaped, polychrome jar,

Las Vegas

Colección de arqueología y numismática 
La colección del Banco Atlántida consta de más de dos mil objetos 
entre ambas categorías combinadas.

The collection of Banco Atlántida consists of more that two thousand objects 
between the two categories combined.

Archaeology and Numismatics Collection
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Cultura lenca,
Incensario trípode policromado con soportes de trenza 
Tenampua

Lenca culture,
Polychrome tripod incense burner with braided supports,

Tenampua
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Cultura maya,
Jarro policromado copador 
con decoración de sapo

Maya culture,
Polychrome  copador jar,

decorated in the form of a toad
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Cultura maya, 
Vaso para la bebida del cacao Surlo

Maya culture, 
Cup to drink Surlo cacao
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Cultura maya, 
Botellón de forma composite

Maya culture, 
Composite form, large bottle
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Cultura lenca,
Vaso cilíndrico policromado con paredes divergentes,
Ulúa Yojoa, Clase Santa Ana

Lenca culture,
Polychrome cylindrical vase with irregular walls

Ulúa Yojoa, Santa Ana variety
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Cultura lenca,
Vaso policromado 
Ulua-Yojoa, variedad Santa Rita

Lenca culture,
Polychrome vase, 

Ulua-Yojoa, Santa Rita variety
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Cultura lenca, 
Plato tetrapode rectangular
Tenampua, variedad mariposa

Lenca culture,
Tetrapod rectangular plate,

Tenampua, butterfly variety
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Escudilla tripode bicroma
Tipo Naco

Bichrome, tripod bowl,
Naco variety
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Moneda de 2 Reales de 1808
(Proclama Trujillo)

2 Real coin, 1808
(Trujillo Proclamation)
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Moneda de 2 Reales 
de 1825

2 Real coin, 
1825
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Moneda de 1 Peso 
de 1862

1 Peso coin,
1862
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Moneda de 5 Pesos de
1883

5 Peso coin,
  1883
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Moneda de 1 Peso
de 1887

1 Peso coin,
1887
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Billete Territorial de 200 Pesos,
1891

200 Peso, Territorial Bill,
1891
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Billete del tesoro de 100 Pesos
de 1892

100 Peso treasury bill,
1892



155

Billete de 20 Pesos, Campaña Legitimista
de 1904

20 Peso, Legitimist Campaign Bill,
1904
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Billete del Banco de Comercio de 10 Pesos, 
de 1915

10 Peso bill,
Banco de Comercio, 1915
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Billete aduanero de 1 Lempira
de 1937

1 Lempira customs bill,
1937
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Expansión (2013-2023)
Expansion
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Expansión (2013-2023)
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Over time, Banco Atlántida has established a fam-
ily of leading companies in the financial sector. Each 
new acquisition, each new subsidiary, has been a step 
towards expansion and consolidation. Thus, the At-
lántida Financial Group was born, a solid and experi-
enced conglomerate which transcends borders and 
embraces different countries. The Group has a pres-
ence in multiple countries, in Honduras, El Salvador, 
Nicaragua and Panama, as well in Ecuador, Mexico, 
Peru and Spain. 

Each company 
of the Atlántida Fi-
nancial Group, each 
a c c o m p l i s h m e n t , 
reflects effort, vision 

and passion for service. It is a demonstration of how 
experience and determination can transform the fi-
nancial landscape and take innovation and expansion 
to new frontiers. Atlántida Financial Group has aug-
mented its capacities and services with a group of sol-
id and complimentary businesses.  With this in mind, 
another company was formed in Honduras within the 
Atlántida Financial Group, Almacén Temporal Atlánti-
da S.A., also known as ATASA. This company serves 
as a specialized logistics operator. Its main function 
is that of data administration, ensuring data custody 

and integrity, efficiently and securely. 

Con el tiempo, el Banco Atlántida ha forjado una 
familia de empresas líderes en el sector financiero. 
Cada nueva adquisición, cada nueva filial, fue un 
paso hacia la expansión y la consolidación. Así nació 
el Grupo Financiero Atlántida, un conglomerado sóli-
do y experimentado que trasciende fronteras y abra-
za diferentes países. El Grupo Financiero Atlántida 
tiene presencia en múltiples naciones, desde Hondu-
ras, El Salvador, Nicaragua y Panamá, hasta Ecuador, 
México, Perú y España. 

Cada empresa 
del Grupo Financie-
ro Atlántida, en cada 
logro alcanzado, se 
aprecia el resultado 
del esfuerzo, la visión y la pasión por el servicio. Es 
una demostración de la forma cómo la experiencia 
y la determinación pueden transformar el panorama 
financiero y llevar la innovación y expansión hacia 
nuevas fronteras. El Grupo Financiero Atlántida am-
plía sus capacidades y servicios con un conjunto de 
empresas sólidas y complementarias. Con esta visión 
nació otra empresa en Honduras dentro del Grupo 
Financiero Atlántida, Almacén Temporal Atlántida 
S.A., conocida como ATASA. Esta empresa se presen-
ta como un operador logístico especializado. Su prin-
cipal función es la gestión documental, asegurando 
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In 2015, Atlántida Financial Group took a significant 
step to include its neighboring country, El Salvador. 
The group acquired a majority of shares of AFP Con-
fia, a leading pension fund in Central America and the 
Caribbean. In 2016, a stock brokerage company and 
an investment fund were acquired. In 2017, as part of 
Inversiones Financieras Atlántida S.A., it established 
its operations in El Salvador following the acquisition 
of Banco ProCredit, known today as Banco Atlántida. 
Since then, it has demonstrated an outstanding per-
formance in the Salvadoran financial system. 

The bank went from being a niche bank to an in-
ternational institution, offering services to businesses, 
SMEs and individuals. In addition, it continued with 
its expansion plan, increasing its network of branches 
and ATMs throughout the Salvadoran territory.

In November 2019, the group obtained authoriza-
tion to operate with its flagship brand, Banco Atlánti-
da, in Nicaragua, with the purpose of offering greater 
service opportunities to regional customer and pro-
viding quality and innovation in service to Nicara-
guans. 

la custodia e integridad de la información de manera 
eficiente y segura. 

En el año 2015, el Grupo Financiero Atlántida dio 
un paso significativo al incursionar en la vecina repú-
blica de en El Salvador. En esa fecha, el grupo adqui-
rió la mayoría accionaria de la sociedad AFP Confía, 
un fondo de pensiones líder en Centroamérica y el 
Caribe. En 2016, adquirió un puesto de bolsa y un 
fondo de inversiones. Para el año 2017, como parte 
de Inversiones Financieras Atlántida S.A., estableció 
sus operaciones en El Salvador tras la adquisición 
de Banco ProCredit, ahora denominándose Banco 
Atlántida. Desde entonces, ha demostrado un des-
empeño destacado en el sistema financiero salvado-
reño. El banco pasó de ser un banco de nicho a un 
banco internacional, brindando servicios a empresas, 
pymes y personas. Además, continuó con su plan de 
expansión, aumentando su red de agencias y cajeros 
automáticos en todo el territorio salvadoreño. 

En noviembre de 2019, el grupo obtuvo la autori-
zación para operar con su marca insignia, Banco At-
lántida, en la República de Nicaragua, con el propó-

Compañías de Grupo Financiero Atlántida en Honduras Atlántida Financial Group companies in Honduras

HONDURAS
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During 2020, Atlántida Financial Group consolidat-

ed its expansion process by starting operations in Ec-

uador and Peru through the establishment of Grupo 

Sur Atlántida.

This financial group includes several companies 

specialized in different areas such as Reditum Market 

Data. This company offers financial and stock market 

intelligence software, providing timely and relevant 

information to market participants through advanced 

technology. It began operations in Ecuador in 2015 

and since then it has experienced constant growth, 

expanding to Central America and the Dominican 

Republic as well.   In 2017, with Fiduciaria Atlántida it 

began operation providing fiduciary management 

services, investment funds and securitization or titling 

in Ecuador, establishing itself as one of the main op-

tions in the country.

Atlántida Casa de Valores Accitlán, S.A., is an enti-

ty controlled and regulated by Ecuador’s competent 

authorities, and has achieved an outstanding lead-

ership in the Ecuadorian stock market. It participates 

actively in the Quito and Guayaquil’s Stock Exchange, 

sito de ofrecer mayores oportunidades de atención a 

clientes regionales y brindar calidad e innovación en 

el servicio a los nicaragüenses. 

Durante el año 2020, el Grupo Financiero Atlántida 

consolidó su proceso de expansión al iniciar opera-

ciones en Ecuador y El Perú mediante la conforma-

ción del Grupo Sur Atlántida. Dentro de este grupo, 

se encuentran diversas empresas especializadas en 

diferentes áreas como ser Reditum Market Data. Esta 

empresa ofrece un software de inteligencia financiera 

y bursátil, brindando información oportuna y rele-

vante a los participantes del mercado mediante tec-

nología avanzada. Inició sus operaciones en Ecuador 

en el año 2015 y desde entonces ha experimentado 

un crecimiento constante, expandiéndose también 

a Centroamérica y República Dominicana, asimismo 

con Fiduciaria Atlántida desde el año 2017, brinda ser-

vicios de manejo fiduciario, fondos de inversión y titu-

larización en Ecuador, consolidándose como una de 

las principales opciones en el país.

Atlántida Casa de Valores Accitlán, S.A., es una en-

tidad controlada y regulada por las autoridades com-

Compañías de Grupo Financiero Atlántida en El Salvador Atlántida Financial Group companies in El Salvador

EL SALVADOR
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ranking always in the first places. Atlántida Advisors, 

specialized in financial advisory services and com-

prehensive wealth management, operates in both 

Ecuador and Peru. Its main objective is to enhance ef-

ficiency, security and profitability of its clients’ assets, 

offering administrative and financial solutions to sev-

eral industries.

Crediprime S.A., founded in 2018, specializes in the 

nationwide generation and management of the auto-

mobile credit portfolio in Ecuador, with the authoriza-

tion and supervision of the Superintendency of Banks. 

Its focus is to promote sales in dealerships through 

strategic alliances with important automobile corpo-

rate groups. Founded in 2021, Goprime offers special-

ized services for monitor and control, including a GPS 

App implementation service to guarantee the safety 

and mobility of vehicles in Ecuador. Its main objective 

is to position itself as a leading provider of high qual-

ity and innovative services, offering confidence and 

security to all customers. Grupo Sur Atlántida has 

been able to take advantage of its expansion process 

to diversify its capabilities in the Ecuadorian financial 

market, offering specialized and quality solutions in 

different areas. Its commitment to excellence and in-

novation has allowed it to consolidate a prominent 

position in the financial services industry.

In late December of 2022, Atlántida Financial 

Group took a significant step in its expansion in Pan-

NICARAGUA

petentes, ha alcanzado un destacado liderazgo en el 

mercado bursátil ecuatoriano. Actúa de manera acti-

va en las Bolsas de Valores de Quito y Guayaquil, ocu-

pando siempre los primeros lugares en su ranking. 

Atlántida Advisors especializada en servicios de ase-

soría financiera y gestión patrimonial integral, opera 

tanto en Ecuador como en Perú. Su principal objeti-

vo es potenciar la eficiencia, seguridad y rentabilidad 

del patrimonio de sus clientes, ofreciendo soluciones 

administrativas y financieras para diversas industrias.

Crediprime S.A., fundada en el año 2018, se espe-

cializa en la generación y administración de la cartera 

de crédito automotriz a nivel nacional en Ecuador, 

contando con la autorización y supervisión de la Su-

perintendencia de Bancos. Su enfoque es impulsar la 

gestión de venta en concesionarios mediante alian-

zas estratégicas con importantes grupos corporati-

vos automotrices. Fundada en el año 2021, Goprime 

ofrece servicios especializados de control, monitoreo 

y su aplicación de tecnología GPS para garantizar la 

seguridad y movilidad de vehículos en Ecuador. Su 

objetivo principal es posicionarse como proveedor 

líder de servicios de alta calidad e innovación, brin-

dando confianza y seguridad a todos sus clientes. El 

Grupo Sur Atlántida ha sabido aprovechar su proce-

so de expansión para diversificar sus capacidades en 

el mercado financiero ecuatoriano, ofreciendo solu-

ciones especializadas y de calidad en distintas áreas. 

Compañías de Grupo Financiero Atlántida en Nicaragua Atlántida Financial Group companies in Nicaragua

Compañías de Grupo Financiero Atlántida en Nicaragua Atlántida Financial Group companies in Nicaragua
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ama by acquiring 80% of the shares of Pacific Bank. 

The transaction was successfully completed in Janu-

ary 2023, when the Group obtained 100% ownership 

of its shares. The bank has been operating since 1980 

at the International Banking Center of Panama, under 

a general license. With stewardship from Atlántida Fi-

nancial Group, Pacific Bank has maintained its focus 

on corporate banking and private banking, standing 

out for its professional and individualized customer 

service. 

Following its Business Plan, Banco Atlántida fore-

sees investing in world-class technology. An example 

of this is the implementation of a new SAP banking 

core, which will expand its products and services 

portfolio, offering more complete and efficient solu-

tions to its customers. As a financial institution, Pacific 

Bank’s operations are regulated and supervised by 

the Superintendence of Banks of Panama, while the 

solid corporate support of Atlántida Financial Group 

reinforces its position in the market and its commit-

ment to excellence in the Panamanian banking sector.

From the start, Banco Atlántida has been an end-

less source of growth and evolution. With bold strate-

gic decisions and a vision for the future, it became the 

first company in Honduras to take advantage of direct 

Su compromiso con la excelencia y la innovación le 

ha permitido consolidar una posición destacada en 

la industria de servicios financieros.

A finales de diciembre de 2022, el Grupo Financie-

ro Atlántida dio un paso significativo en su expansión 

en Panamá al adquirir el 80% de las acciones de Paci-

fic Bank. La transacción culminó con éxito en enero 

de 2023, cuando el Grupo se convirtió en dueño del 

100% de sus acciones. El banco ha estado operando 

desde 1980 en el Centro Bancario Internacional de 

Panamá, bajo una licencia general. Con la tutela del 

Grupo Financiero Atlántida, Pacific Bank ha manteni-

do su enfoque en banca corporativa y banca privada 

destacándose en brindar una atención profesional y 

personalizada a sus clientes. En línea con su Plan de 

Negocios, el Banco Atlántida tiene previsto realizar in-

versiones en tecnología de primer nivel. Un ejemplo 

de ello es la ejecución de un nuevo Core bancario 

SAP, lo que ampliará su portafolio de productos y ser-

vicios, ofreciendo soluciones aún más completas y 

eficientes a sus clientes. Como institución financiera, 

la operatividad de Pacific Bank está regulada y super-

visada por la Superintendencia de Bancos de Pana-

má, mientras que el sólido respaldo corporativo del 

Grupo Financiero Atlántida refuerza su posición en 

el mercado y su compromiso con la excelencia en el 

sector bancario panameño.

PERÚ

Compañías de Grupo Financiero Atlántida en Perú Atlántida Financial Group companies in Peru
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investment opportunities in the productive sectors. 

This courageous move on its part not only energized 

the economy, but also spread the seeds for growth. 

Atlántida Financial Group has become a driving force 

for economic development in Central America and 

beyond. Currently, it represents a clear example of 

how a company, with Honduran roots, can grow and 

expand to reach international horizons.  Within each 

location part of the Group, one can feel the pride of 

belonging to a family with solid values and a shared 

vision. Every day, we work with passion to provide 

financial solutions with quality, trust and innovation.

ECUADOR

Desde sus inicios, el Banco Atlántida ha sido una 

fuente inagotable de crecimiento y evolución. Con 

decisiones estratégicas audaces y una visión ha-

cia el futuro, se convirtió en la primera empresa en 

aprovechar las oportunidades de inversión directa 

en sectores productivos en Honduras. Esta valien-

te apuesta no solo dinamizó la economía, sino que 

también sembró las semillas para su crecimiento. El 

Grupo Financiero Atlántida se ha convertido en una 

fuerza impulsora para el desarrollo económico en 

Centroamérica y otros países.  En la actualidad, es un 

claro ejemplo de cómo una empresa, de raíces hon-

dureñas, puede crecer y expandirse para alcanzar 

horizontes internacionales. Ahora, en cada una de las 

sedes que forman parte del Grupo, se puede sentir el 

orgullo de pertenecer a una familia con valores sóli-

dos y una visión compartida. Cada día, se trabaja con 

pasión para brindar soluciones financieras de calidad, 

confianza e innovación.

Compañías de Grupo Financiero Atlántida en Ecuador Atlántida Financial Group companies in Ecuador



 

The big day had arrived! Banco 
Atlántida was preparing to celebrate 
its centennial. At the entrance of La 
Aduana branch in La Ceiba, where 
the bank first opened its doors, a time 
capsule was buried to be revisited on 
the occasion of the bank’s 125 years 
of existence. This capsule became a 
powerful symbol of the soundness and 
strength of the institution. It marked 
the beginning of a new century filled 
with opportunities and challenges.

On this occasion, Hondurans re-
membered with affection and gratitude 
the legacy of the bank, a true ally in the 
progress and wellbeing of their coun-
try. 

The story has not come to an end, 
and Banco Atlántida continues to be a 
protagonist in building the future.

¡Había llegado el gran día! El Banco 
Atlántida se preparaba para celebrar 

su centenario. En la entrada de la 
agencia de La Aduana en La Ceiba 
donde se originó esta institución, se 

enterró una cápsula del tiempo para 
ser revisitada cuando el banco cum-
pliera sus 125 años de existencia. La 

cápsula se convirtió en un símbolo 
poderoso de la firmeza y solidez de la 
institución, lo que marcó el comienzo 

de un nuevo siglo lleno de oportunida-
des y desafíos. Los hondureños recor-

daron con cariño y agradecimiento el 
legado del banco, que ha sido un ver-

dadero aliado en el progreso y bienes-
tar de su nación. 

La historia continúa y el Banco At-
lántida sigue siendo protagonista en la 

construcción del futuro.

Time CapsuleCápsula de tiempo
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Primer centenario fundacional: 1913-2013

1913-2013: The Bank’s First Hundred Years

In 2013, Banco Atlántida celebrated its first centu-

ry of existence having made major contributions to 

the Honduran society and the economy, and to the 

region as well. It was established in La Ceiba in the 

department of Atlántida, emerging during a boom-

ing period in banana plantations and exports, quickly 

becoming a valuable financial institution to meet the 

credit needs of local and foreign entrepreneurs.

Throughout its history, Banco Atlántida has distin-

guished itself for its strategic vision and commitment 

to the economic development of the country. Be-

En el año 2013, el Banco Atlántida conmemoró el 

centenario de existencia marcados por notables con-

tribuciones a la sociedad y economía de Honduras 

y la región. Fundado en La Ceiba departamento de 

Atlántida, surgió en una época de auge en el cultivo y 

exportación del banano, convirtiéndose rápidamen-

te en una institución financiera relevante para atender 

las necesidades de crédito de empresarios locales y 

extranjeros.

A lo largo de su trayectoria, el Banco Atlántida ha 

destacado por su visión estratégica y su compromiso 

El Presidente del Banco Atlántida, Guillermo Bueso, durante su discurso
en conmemoración a los 100 años de fundación del banco,
agencia La Aduana, La Ceiba

The president of Banco Atlántida, Guillermo Bueso, 
presides over the celebration of the 100th anniversary of the bank.

La Aduana branch office, La Ceiba
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yond profits, it conceives itself as a true supporter of 

entrepreneurial efforts, searching for success togeth-

er with its clients. The bank standardized its lending 

policies, granting loans to both large companies and 

local entrepreneurs. Its commitment to the commu-

nity and the country’s economy was reflected in the 

support received to many productive sectors. On its 

100th anniversary, activities were carried out to cele-

brate its legacy and visualize its future with optimism.

con el desarrollo económico del país. Más que una 

entidad en busca de ganancias se concibe como 

un apoyo válido a los esfuerzos de los empresarios 

buscando el éxito conjuntamente con sus clientes. El 

banco democratizó su política crediticia, otorgando 

préstamos tanto a grandes empresas como a empren-

dedores locales. Su compromiso con la comunidad y 

la economía del país se reflejó en su respaldo a diver-

sos sectores productivos. En la conmemoración de su 
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centenario, se realizaron actividades para conmemo-

rar su legado y mirar hacia el futuro con optimismo.

El 10 de febrero del 2013, en la ciudad de La Ceiba, 

donde el Banco Atlántida abrió sus puertas por pri-

mera vez en 1913, fue el escenario de una celebración 

inolvidable. La realización de 

un majestuoso desfile, encabe-

zado por la Escolta de Banderas 

de la Fuerza Naval de Hondu-

ras, rindió homenaje al Banco 

Atlántida, mientras una carroza 

transportaba a los asistentes a 

través de un camino, mostran-

do distintas décadas de la his-

toria y enfatizando su solidez 

e integridad como institución 

financiera. En una emocionan-

te pasarela de moda centenaria, los empleados del 

banco desfilaron con orgullo exhibiendo 75 trajes de 

época, representando distintas décadas desde 1913 

hasta 1980. Los diseños evocaban el estilo de vida y 

la moda de cada época, destacando la evolución del 

banco a lo largo de los años. El 

acto culminó con el emotivo 

discurso del Presidente Ejecu-

tivo del Banco Atlántida, Gui-

llermo Bueso Anduray. En sus 

palabras, destacó el compro-

miso de la institución para se-

guir sirviendo a Honduras y a su 

pueblo durante los próximos 

cien años.

La agencia La Aduana, don-

de el banco había abierto sus 

puertas en 1913, fue reinaugurada manteniendo su 

estilo original. El Banco Atlántida es de las pocas ins-

tituciones bancarias centenarias que aún atiende al 

público en su primera agencia.  A lo largo del tiempo 

Anverso, medalla conmemorativa, 
100 aniversario de Banco Atlantida

Back, commemorative medallion,
Banco Atlántida, 100th anniversary

On February 10, 2013, in the city of La Ceiba, where 

the bank first opened its doors back in 1913, an unfor-

gettable celebration took place. An impressive pa-

rade, led by the Flag Escort of the Honduran Navy, paid 

tribute to Banco Atlántida, while a float transported 

guests through a pathway, depicting different historic 

decades and making emphasis 

on its strength and integrity as a 

financial institution. On an excit-

ing century-old fashion runway, 

bank employees proudly parad-

ed seventy-five vintage attires, 

representing different decades 

from 1913 to 1980. The designs 

evoked the lifestyle and fashion 

of each era, highlighting the evo-

lution of the bank over the years. 

The event culminated with the 

emotional speech of the Executive President of Ban-

co Atlántida, Guillermo Bueso Anduray. In his own 

words, he highlighted the institution’s commitment 

to continue serving Honduras and its people for the 

next hundred years.

The building known as La 

Aduana where the bank began 

in 1913, was reopened, main-

taining its original style. Banco 

Atlántida is one of the few cen-

tury-old banking institutions 

that still serves the public in its 

first branch! Over time, vintage 

elements were preserved, such 

as brass stands with engraved 

owls and squirrels, conveying 

the message of being smart like 

an owl and thrifty as a squirrel. Throughout the year, 

different sectors of the Honduran society paid tribute 

to the banking institution for having served the coun-

try for more than one hundred years.
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Empleados de Banco Atlántida con vestimientas de diferente épocas durante el desfile del 100 aniversario
Banco Atlántida employees, parading in costumes from different times to celebrate the bank’s 100th anniversary
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The launching of the first virtual museum 

in Honduras was a hallmark for the institution, 

allowing visitors to access and learn about 

a portion of the three thousand years of his-

tory that the bank keeps in custody, thanks 

to the efforts of a team of experts who have 

preserved a valuable legacy and disseminated 

our national heritage.

This century was the reflection of a path 

traveled with persistence and vision, leading 

Banco Atlántida to become a solid and reliable 

financial institution. Throughout its hundred 

years of existence, the bank has not only wit-

nessed the economic development of Hondu-

ras but also has been a key player in its growth. 

The passion and commitment of its employ-

ees, the constant innovation in its services, and 

the close relationship with its clients and the 

community have been fundamental pillars in 

its success. 

Banco Atlántida has shown that the path to 

success is built with hard work, perseverance, 

adaptability and the tireless purpose of serving 

our country. The institution has earned respect 

and recognition not only in Honduras, but also 

in the region, as an example of soundness and 

leadership in the financial sector. In its hun-

dred years of experience, Banco Atlántida has 

left an indelible mark in Honduran history, and 

its legacy will endure over time as a symbol of 

excellence and commitment to progress. With 

the future ahead of it, the institution is ready to 

confront new challenges, with the conviction 

that with determination and teamwork, the 

next hundred years will be even more success-

ful and prosperous for Banco Atlántida and for 

Honduras.
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se conservaron elementos de la época, como bases 

de bronce que contienen búhos y ardillas, transmi-

tiendo el mensaje de “ser inteligente como el búho 

y ahorrativa como la ardilla.” A lo largo del año, dife-

rentes sectores de la sociedad hondureña realizaron 

homenajes y expresaron su agradecimiento a la ins-

titución bancaria por haber servido a la nación por 

más de 100 años. 

Destacó también el lanzamiento del primer museo 

virtual de Honduras, el que ha permitido a las perso-

nas acceder y conocer parte de los tres mil años 

de historia que el banco custodia, gracias al es-

fuerzo institucional que ha conservado un valio-

so legado para difundir el patrimonio nacional. 

Este centenario fue el reflejo de un camino 

recorrido con tenacidad y visión, llevando al 

Banco Atlántida a convertirse en una institución 

financiera sólida y confiable. A lo largo de sus 

cien años de existencia, el banco no solo ha sido 

testigo del desarrollo económico de Honduras, 

Empleados de Banco Atlántida durante las actividades del 100 aniversario en La Ceiba
Banco Atlántida employees in La Ceiba, during the activities of the 100th anniversary
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financiero. En sus cien años de trayectoria, el Ban-

co Atlántida ha dejado una huella imborrable en la 

historia de Honduras, y su legado perdurará en el 

tiempo como símbolo de excelencia y compromiso 

con el progreso. Con la mirada puesta en el futu-

ro, la institución se proyecta hacia nuevos desafíos, 

manteniendo siempre la convicción de que, con 

determinación y trabajo en equipo, los siguientes 

cien años serán aún más exitosos y prósperos para 

el Banco Atlántida y para toda Honduras.

sino que también ha sido un actor clave en su 

crecimiento. La pasión y el compromiso de su 

equipo humano, la constante innovación en sus 

servicios, y la estrecha relación con sus clientes 

y la comunidad han sido pilares fundamentales 

en su éxito. 

El Banco Atlántida ha demostrado que el ca-

mino hacia el éxito está construido con trabajo, 

perseverancia, adaptabilidad y el firme propósi-

to de servir a nuestro país. La institución se ha 

ganado el respeto y reconocimiento no solo 

en Honduras, sino también en la región, siendo 

un ejemplo de solidez y liderazgo en el sector 

El Lic. Carlos Girón colocando la placa en conmemoración de los 100 años del banco, frente a la agencia la Aduana, La Ceiba
Carlos Girón placing the plaque in commemoration of the bank’s 100 years, entrance to La Aduana Agency, La Ceiba
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Los años más recientes: 2014-2018

2014-2018: More Recent Years

Between 2014 and 2018, Banco Atlántida wrote a 

remarkable success story in the Honduran banking 

industry. During those years, the bank experienced 

sustained growth and strengthened its position both 

nationally and internationally. It became an exam-

ple in the Central American financial market. In 2014, 

Banco Atlántida reached an impressive record figure 

of L36, 050 million in its loan portfolio, which repre-

sented an increase of 6.6% over the previous year. 

This milestone helped the bank consolidate itself as 

the second largest credit institution in the Hondu-

ran commercial banking system, with a 17.3% market 

share.

En el periodo comprendido entre 2014 y 2018, el 

Banco Atlántida escribió una notable historia de éxi-

to en la industria bancaria hondureña. Durante esos 

años, el banco experimentó un crecimiento soste-

nido y fortaleció su posición tanto a nivel nacional 

como internacional, convirtiéndose en un referente 

en el mercado financiero centroamericano. En 2014, 

el Banco Atlántida alcanzó una cifra de L36,050 millo-

nes en su cartera de préstamos, lo que representó un 

aumento del 6.6% con respecto al año anterior, y se 

consolidó como la segunda institución proveedora 

de crédito en la banca comercial hondureña, obte-

niendo una participación de mercado del 17.3%.

Atlantida Online, 2015
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In addition to its focus on financial growth, Banco 

Atlántida has never neglected customer service qual-

ity. It implemented the Q-Flow Queue Management 

system in its branches, which significantly improved 

the experience of its clients by reducing waiting times 

and increasing service efficiency. Banco Atlántida also 

demonstrated its social commitment by establishing 

the Fulbright-Banco Atlántida Scholarships, providing 

opportunities for young professionals to study mas-

ter’s degrees in the U.S. This initiative not only con-

tributed to the academic development of the fellows, 

but also strengthened the country’s talent base.

The positive impact of Banco Atlántida was not lim-

ited only to the educational field. Through an agree-

ment with the government of Honduras, the bank 

promoted the construction of family and multifamily 

homes in areas of need, providing housing solutions 

and improving the quality of life of many Honduran 

families. In September 2014, Banco Atlántida partici-

pated in the China Insight Program, sponsored by 

the Inter-American Development Bank (IDB), with the 

purpose of improving trade and financial relations be-

tween the Asian and Latin American markets. Banco 

Atlántida was one of the eleven financial institutions 

invited to this event.

Además de su enfoque en el crecimiento finan-

ciero, el Banco Atlántida no ha descuidado nunca la 

calidad de atención a los clientes. Implantó el sistema 

de Gestión de Colas Q-Flow en sus agencias, lo que 

mejoró significativamente la atención a sus clientes al 

reducir los tiempos de espera y aumentar la eficiencia 

en el servicio. El Banco Atlántida también demostró 

su compromiso social al establecer las Becas Fulbri-

ght-Banco Atlántida, brindando oportunidades a 

jóvenes profesionales para estudiar maestrías en EE. 

UU. Esta iniciativa no solo contribuyó al desarrollo 

académico de los becarios, sino que también fortale-

ció la base de talento del país.

El impacto positivo del Banco Atlántida no se li-
mitó sólo al ámbito educativo. Mediante un acuerdo 
con el gobierno de Honduras, el banco impulsó la 
construcción de viviendas familiares y multifamiliares 
en áreas de necesidad, brindando soluciones habita-
cionales y mejorando la calidad de vida de muchas 
familias hondureñas. En septiembre del 2014, Banco 
Atlántida participó en el China Insight Program, aus-
piciado por el Banco Interamericano de Desarrollo 
(BID), con el propósito de mejorar las relaciones co-
merciales y financieras entre el mercado de Asia con 
el de América Latina. El Banco Atlántida fue una de 
las once instituciones financieras invitadas al evento.

En el 2015, el Banco Atlántida continuó destacán-

dose en un entorno económico desafiante. Los depó-

sitos aumentaron significativamente a L48,601 millo-

nes, logrando un crecimiento del 15%. Los préstamos 
Primera Agencia de Banco Atlantida en San Pedro Sula desde 1914

Banco Atlántida’s first branch in San Pedro Sula, in operation since 1914
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Agencia Digital San Pedro Sula, 2017
Digital branch, 2017

En 2017, Banco Atlántida inicia oficialmente operaciones en El Salvador In 2017, Banco Atlántida officially opened its operations in El Salvador
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In 2015, Banco Atlántida continued to excel in a 

challenging economic context. Deposits increased 

significantly to L48,601 million, a growth of 15%. Net 

loans also experienced solid growth of L1,907 mil-

lion, representing an 11.6% increase. These positive fi-

nancial results, together with total assets and equity, 

further consolidated its position in the market. It also 

recorded higher profits and deposits, thanks to an 

expansion of its credit offer and an improvement in 

customer service quality. It maintained a strong cred-

it portfolio and quality assets through adequate risk 

management. In addition, it stood out as the first bank 

in deposits being also the second in loans and profits 

in Honduras. The institution also expanded its local 

presence and added new products and services, 

driven by investments in technology and innovation. 

The senior administration promoted new strategies 

for commercial growth, supporting the country’s pro-

duction and improving customer service excellence.

The institution maintained a permanent risk man-

agement and control policy, assessing exposure in 

several aspects of its operations, including compli-

ance with environmental standards on offered facil-

ities. With the aim of preventing use of its products 

and services for illicit activities, an approach based on 

risk management was introduced, hiring specialists in 

money laundering and terrorist financing prevention. 

Partnerships between the various business and com-

pliance areas was also strengthened. An educational 

process on cybersecurity was conducted, updating 

the corresponding policies and guiding development 

towards digital banking.

Its 2013-2017 strategic plan was successfully com-

pleted in 2017. This allowed for the preparation of a 

new strategic plan for the period 2018-2022, focused 

on fundamental aspects such as corporate gover-

nance, quality and efficiency, technological inno-

vation and human resources. The bank obtained a 

netos también experimentaron un crecimiento sóli-

do de L1,907 millones, lo que representó un aumento 

del 11.6%. Estos resultados financieros positivos, junto 

con sus activos totales y patrimonio, consolidaron 

aún más su posición en el mercado. También registró 

mayores utilidades y depósitos, gracias a la expan-

sión de su oferta de créditos y a una mejora en la cali-

dad del servicio al cliente. Mantuvo una sólida cartera 

de créditos y activos de buena calidad mediante una 

gestión de riesgos adecuada. Además, se destacó 

como el primer banco en depósitos siendo también 

el segundo en préstamos y utilidades en Honduras. 

La entidad también amplió su presencia territorial y 

agregó nuevos productos y servicios, impulsados 

por inversiones en tecnología e innovación. La admi-

nistración superior impulsó nuevas estrategias para el 

crecimiento comercial, apoyando la producción del 

país y mejorando la calidad del servicio.

La institución mantuvo una política permanente 

de gestión y control de riesgo, valorando la exposi-

ción en los diferentes aspectos de sus operaciones, 

incluyendo el cumplimiento de normas ambienta-

les en las facilidades que otorga. Con el objetivo de 

prevenir el uso de sus productos y servicios para 

actividades ilícitas, se introdujo un enfoque basado 

en gestión de riesgos, contratando especialistas en 

prevención de lavado de activos y financiamiento al 

terrorismo. También se reforzó la colaboración entre 

las diversas áreas de negocios y la de cumplimiento. 

Se llevó a cabo un proceso de educación sobre la se-

guridad de la información, actualizando las políticas 

correspondientes y orientando el desarrollo hacia la 

banca digital.

El año 2017 finalizó exitosamente su plan estraté-

gico 2013-2017 y dio paso a un nuevo plan para el pe-

ríodo 2018-2022, enfocado en aspectos fundamenta-

les como gobierno corporativo, calidad y eficiencia, 

innovación tecnológica y recurso humano. Obtuvo 
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favorable rating from the risk rating agency Fitch Rat-
ings, which supported the strength of its franchise 
and its high market share.

In 2018, the bank continued its evolution towards 
excellence. It modernized its technology platforms 
and strengthened its human capital to offer custom-
ers an innovative banking experience. It also consoli-
dated its extensive network of service locations, with a 
total of 125 branches, 274 ATMs, 864 Atlántida agents, 
22 drive-through tellers with 65 windows and 7,697 
POS (points of sale). This infrastructure served 97,127 
online services users (AOL). With this extensive cover-
age, Banco Atlántida positioned itself as a customer- 
friendly financial institution, providing a wide range of 
services and solutions throughout the country.

Not only did it focus on its growth, but also actively 
supported the agricultural sector and provided cred-
its to small producers, to revitalize the coffee sector. 
The importance of the Bank’s actions during this peri-
od was undeniable. 

Banco Atlántida became a role model for other fi-
nancial institutions in the region, demonstrating that, 
with focus and dedication, a bank can be an engine 
of positive change in society and an ally for the prog-
ress of a country.  Its story is a clear example of how a 
financial institution can make a significant difference 
and generate a lasting impact on people’s lives and 
the national economy. With a clear vision for the fu-
ture and a focus on innovation and service, Banco At-
lántida continues to write its history.

una calificación favorable de la calificadora de riesgos 
Fitch Ratings, que respaldó la solidez de su franquicia 
y su alta participación en el mercado.

En el 2018, el banco continuó su evolución hacia la 
excelencia. Modernizó sus plataformas tecnológicas y 
fortaleció su capital humano para ofrecer a sus clien-
tes una experiencia bancaria de vanguardia.  También 
consolidó su amplia red de puntos de servicio, con 
un total de 125 agencias, 274 cajeros automáticos, 864 
agentes Atlántida, 22 autobancos con 65 ventanillas 
y 7,697 POS (punto de venta). Estas infraestructu-
ras atendieron a 97,127 usuarios de servicios en línea 
(AOL). Con esta extensa cobertura el Banco Atlántida 
se posicionó como una institución financiera cercana 
a sus clientes brindando una amplia gama de servi-
cios y soluciones en todo el país.

No solo se enfocó en su crecimiento, sino que 
también apoyó activamente al sector agropecuario y 
brindó financiamiento a pequeños productores, con 
el fin de revitalizar el sector cafetalero. La relevancia 
de todas las acciones llevadas a cabo por el banco 
durante este período fue innegable. 

El Banco Atlántida se convirtió en un modelo a se-
guir para otras instituciones financieras en la región, 
demostrando que, con enfoque y dedicación, un 
banco puede ser un motor de cambio positivo en la 
sociedad y un aliado para el progreso de un país. Su 
historia es un claro ejemplo de cómo una institución 
financiera puede marcar una diferencia significativa y 
generar un impacto duradero en la vida de las per-
sonas y en la economía nacional. Con una visión cla-
ra hacia el futuro y un enfoque en la innovación y el 
servicio, el Banco Atlántida continúa escribiendo su 
historia.

Funcionarios de Banco Atlántida 
en la celebracion de los 100 años 

de la sucursal de Tela,
2018

Banco Atlántida employees
in the 100 year celebration 

of the Tela branch,
2018
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Publicidad, Banco Atlántida, 2015
Publicity, Banco Atlántida, 2015
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Crisis y gradual recuperación: 2019-2022

2019-2022: Crisis y Gradual Recovery

During 2019, Banco Atlántida had favorable and 

positive results, becoming the best capitalized bank in 

the national banking system. This was mainly due to 

the fact that ambitious standards of quality services 

were maintained, which helped to keep clients trust, 

by managing most of the Honduran deposits and 

therefore supporting the public and private sectors 

through a wide and dynamic loan portfolio.

With the appearance of the first case of COVID-19 
in the country, there was no clue on the impact of the 
epidemic. At that time, there were no estimates of the 
effects that society would experience as a result of 
the economic paralysis, home confinement and the 

Durante el 2019, el Banco Atlántida tuvo resulta-
dos favorables y positivos, convirtiéndose en el ban-
co mejor capitalizado del sistema bancario nacional. 
Esto se debió principalmente a que se mantuvieron 
elevados estándares de calidad en los servicios, lo 
que ayudó a conservar la confianza de los clientes, 
al contar con la administración de la mayoría de los 
depósitos de los hondureños y, con ello, apoyar los 
sectores públicos y privados mediante una amplia y 
dinámica cartera de créditos. 

Con la aparición del primer caso de COVID-19 en 
el país, no se tenía idea del impacto de la epidemia; 
en ese momento, no había estimaciones sobre los 

US$55 million invested in the process of the bank’s digital transformation, 
leading it to an expansion and growth in all Central America
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efectos que experimentaría la sociedad como conse-
cuencia de la paralización económica, el encierro en 
los hogares y los gastos extraordinarios para atender 
la catástrofe. El banco asumió de inmediato su res-
ponsabilidad de enfrentar la pandemia y sus conse-
cuencias, tomando medidas para proteger a todos 
los colaboradores, garantizar a los clientes la continui-
dad de los servicios financieros y apoyar al sistema de 
salud.

Al cierre del ejercicio 2019, el Banco Atlántida con-
tabilizó una utilidad neta de L1,150.1 millones. Este 
resultado se debió al crecimiento de los ingresos fi-
nancieros, acompañado de mayores comisiones por 
servicios y por incrementos en la actividad crediticia, 
así como un apropiado control en el gasto, los cuales 
se manejaron responsablemente sin descuidar los re-
querimientos propios del crecimiento del negocio. En 
ese mismo año, se creó la Vicepresidencia de Banca 
Transnacional con el fin de reforzar el servicio brinda-
do a los clientes empresariales, desarrollando nuevos 
productos y mejoras a los productos existentes, tales 
como el desarrollo de la aplicación para la compra 
de divisas en línea para los clientes corporativos y de 
personas, entre otros.

El año 2020 fue un año especial y fuera de serie. 
La economía hondureña fue sorprendida con la lle-

gada de la pandemia del Covid-19, desde marzo y 

prolongándose durante todo el año, interrumpiendo 

el desarrollo normal de las actividades económicas 

y provocando la paralización total del sector turis-

mo, el comercio y el transporte. Además de eso, en 

el mes de noviembre, las tormentas tropicales Eta e 

Iota evidenciaron la vulnerabilidad de Honduras ante 

los desastres naturales, mismos que aumentaron su 

frecuencia e intensidad debido al cambio climático, 

dejando a su paso pérdidas humanas y económicas. 

Asimismo, hubo daños y destrucción de empresas 

formales e informales, también de infraestructura fí-

extraordinary expenses to deal with the catastrophe. 

The bank immediately assumed its responsibility to 

face the pandemic and its consequences, taking mea-

sures to protect all its employees, guarantee custom-

ers the continuity of financial services and support 

the health system.

At the end of 2019, Banco Atlántida declared a 

net profit of L1,150.1 million. This result was due to the 

growth of financial income, accompanied by higher 

service fees and an increase in credit activity as well 

as appropriate spending control, which were over-

seen responsibly without neglecting business growth 

requirements. That same year, the Vice Presidency 

of Transactional Banking was created in order to re-

inforce the services provided to corporate clients; 

it improved existing products and developed new 

ones, including the development of  an application to 

purchase foreign currencies online for corporate and 

personal customers, among others.

2020 was out of the ordinary. The Honduran econ-

omy was surprised with the arrival of the Covid-19 

pandemic, beginning in March and lasting throughout 

the year, which interrupted the normal development 

of economic activities and caused a total paralysis in 

the sectors of tourism, trade and transportation. In 

addition, in November, tropical storms Eta and Iota 

demonstrated Honduras’ vulnerability to natural di-

sasters, which increased in frequency and intensity 

due to climate change, leaving human and economic 

losses in their wake. Likewise, there was damage and 

destruction of formal and informal businesses, as 

well as physical infrastructure, telecommunications 

networks and productive sectors, especially Food 

agriculture. The effects of tropical storms Eta and 

Iota, measured according to the damage and loss as-

sessment methodology, surpassed L52,000 million, 

equivalent to US$2,156.41 million; approximately 9.2% 

of Honduras GDP at 2020 prices.
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Banco Atlántida faced a situation that was equiv-

alent to an extreme financial stress test, which was 

successfully controlled. Banco Atlántida, aware of 

its systemic importance and the added value gener-

ated for Hondurans, reaffirmed its employees sup-

port sending a strong message from the Board of 

Directors, guaranteeing their jobs during the Covid-19 

pandemic. In addition, it assured its commitment to 

maintaining constant training and certification for its 

employees.

The bank offered relief facilities to clients affected 

by the pandemic and by extreme weather events, 

as an important contribution to help alleviate the 

difficult situation they faced. The bank maintained a 

positive performance even under the country’s com-

plex circumstances, as was demonstrated by its main 

sica, de redes de telecomunicaciones y de sectores 

productivos, especialmente el agroalimentario. Los 

efectos de las tormentas tropicales Eta e Iota, medi-

dos a través de la metodología de daños y pérdidas, 

fueron superiores a 52,000 millones de Lempiras, 

equivalente a 2,156.41 millones de dólares estadouni-

denses; aproximadamente el 9.2% del PIB de Hondu-

ras a precios de 2020.

El Banco Atlántida enfrentó una situación equiva-

lente a una prueba de resistencia financiera extrema, 

la cual se puede asegurar que fue superada de mane-

ra exitosa. Consciente de su importancia sistémica y 

del valor agregado que generaba a la sociedad hon-

dureña, el Banco Atlántida reafirmó el apoyo hacia 

sus colaboradores con el mensaje contundente de 

su Junta Directiva, garantizando el empleo en el mar-

co de la pandemia del Covid-19; a ello se adicionó el 

Rescates during los huracanes de Eta e Iota Rescue missions, Hurricanes Eta and Iota
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financial indicators. It continued to be the best cap-

italized bank in the national banking system, a posi-

tion strengthened by shareholders’ contributions. It 

also maintained its leadership in the level of depos-

its, reaching L91,599.40 million, with a year-on-year 

growth of 22.0%. Its loan and investment portfolio 

was L80,633.70 million, showing a 5.1% growth over 

the previous year. Income was L828 million, lower 

than that obtained in 2019, but noteworthy during 

these extraordinary times.

One of the most important challenges of 2020 was 

to guarantee continuity and timely services offered 

by the Bank, particularly in regard to customer access 

to their saved deposits. Some of the digital solutions 

that Retail Banking provided in 2020 for its customers 

included self-serving features such as the creation of 

online banking users, cardless withdrawals in ATM’s, 

compromiso de mantener constante la debida capa-

citación y certificación hacia sus colaboradores.

Se ofrecieron facilidades para el alivio de los clien-
tes afectados por la pandemia y los fenómenos climá-
ticos extremos, como una importante contribución 
del banco para paliar la difícil situación que enfren-
taron. El banco mantuvo un desempeño positivo 
aún con las condiciones complejas del país, como lo 
demostraban los principales indicadores financieros. 
Continuó siendo el banco mejor capitalizado del sis-
tema bancario nacional, posición fortalecida con los 

aportes de los accionistas. Asimismo, mantuvieron el 

liderazgo en el nivel de depósitos, alcanzando L91,599 

millones, con un crecimiento interanual del 22.0%. Su 

cartera de préstamos e inversiones fue de L80,633 

millones, mostrando un crecimiento del 5.1% respec-

Entrega de 6 ventiladores hospitalarios al Instituto Nacional Cardiopulmonar Donation of 6 hospital ventilators to the National Cardiopulmonary Institute
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unblocking Atlántida Online users, password reset 

and payment of remittances through online banking 

and mobile banking app. Additionally, the advanced 

banking technology launched at the end of 2019, 

known as Open your Atlántida Account Easier from 

your cell phone, was very timely and convenient for 

all Hondurans who did not have an online banking 

account and/or online user capacity, increasing the 

opening of these accounts by 450% during the most 

critical months of the global health crisis. It should be 

emphasized that Banco Atlántida was the first to im-

plement this for new and existing customers.

In 2021, annual results confirmed Banco Atlántida’s 

leadership in the Honduran banking system. The en-

tity positioned itself in first place in deposits, capital, 

loans and profits, standing out as the first bank to ex-

ceed 101 billion lempiras in deposits, which reaffirmed 

the confidence of its customers in the institution. In 

2022, Banco Atlántida accomplished many goals. The 

to al año anterior. La utilidad fue de L828 millones, in-

ferior a la obtenida el año 2019, pero notable en estos 

tiempos extraordinarios.

Uno de los retos más importantes del año 2020 

fue garantizar la continuidad y constancia de los ser-

vicios que el banco ofrecía, particularmente el acceso 

de los clientes a los fondos que tenían depositados. 

Algunas de las soluciones digitales que Banca de Per-

sonas dispuso en el 2020 para sus clientes fueron:  La 

creación de usuarios de banca en línea (AOL), retiro 

sin tarjeta en cajeros automáticos, desbloqueo de 

usuarios Atlántida Online, restablecimiento de con-

traseñas, pago de remesas a través de la banca en 

línea y Atlántida Móvil.   Adicionalmente, el adelanto 

tecnológico bancario lanzado a finales de 2019, Abre 

tu cuenta Atlántida más Fácil desde el celular, fue muy 

oportuno y conveniente para todos los hondureños 

que no tenían cuenta y/o usuario de banca en línea, 

incrementando las aperturas de cuentas Atlántida 
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bank constantly monitors cyber-attacks launched 

against the institution, as well as fraud attempts that 

occur directly against its customers. To this end, the 

bank has continued to invest in technologies that ad-

just to evolving fraudulent attacks. It has also focused 

on developing intensive fraud prevention campaigns, 

educating its clients about the dangers of providing 

information about their accounts or themselves to 

strangers.

At the end of 2022, the numbers confirmed the 

bank’s strength and importance: A profit of L1,612 mil-

lion; deposits of L102,604 million, both at the highest 

level of the national financial system, a loan portfolio 

of L97,431 million and an equity of more than L13,000 

million. Banco Atlántida was recognized by Summa 

magazine as the No. 1 Best Employer in Central Amer-

ica and the Dominican Republic, as well as the No. 1 

Company to Work for in Honduras. 

The bank has faced challenges with determination, 

ensuring the continuity of its services and protecting 

the well-being of its employees and customers. Its 

leadership in the national banking system, constant 

más Fácil en un 450% durante los meses más críticos 

de la crisis mundial de salud. Cabe destacar que, el 

Banco Atlántida fue el primero en establecerlo para 

clientes nuevos y para clientes habituales.

En el año 2021, los resultados anuales confirmaron 

el liderazgo del Banco Atlántida en el sistema bancario 

hondureño. La entidad se posicionó en primer lugar 

en depósitos, capital, préstamos y utilidades desta-

cándose como el primer banco en superar los 101 mil 

millones de lempiras en depósitos, lo que reafirmó la 

confianza de sus clientes en la institución. Para el Ban-

co Atlántida, el 2022 fue un año de muchos logros. El 

banco lleva un monitoreo constante de los ataques 

cibernéticos que se lanzan contra la institución, así 

como de los intentos de fraude que se manifiestan 

en forma directa contra sus clientes. Para ello, el ban-

co ha continuado invirtiendo en tecnologías que se 

ajustan a la evolución de los ataques fraudulentos. 

Asimismo, se ha concentrado en desarrollar campa-

ñas intensas de prevención de fraude, educando a 

sus clientes sobre los peligros de facilitar a extraños 

información sobre sus cuentas y sobre sí mismos.
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investment in digital technologies and trans-

formation towards a more robust platform 

have been instrumental in adapting to an ev-

er-changing financial environment. As a pio-

neer in digital solutions, Banco Atlántida has 

demonstrated how technological updating 

is essential in order to offer an optimal expe-

rience to its customers and remain a point 

of reference in the regional market. In an in-

creasingly digitized world, Banco Atlántida’s 

commitment to innovation and adaptability 

make it a reliable ally for the growth and de-

velopment of Honduras in the future.

Al cierre del ejercicio 2022, las cifras confir-

maron la solidez y la importancia que posee el 

banco: Una utilidad de L1,612 millones; depósi-

tos de L102,604 millones, ambos en el nivel más 

alto del sistema financiero nacional, una cartera 

de préstamos de L97,431 millones y un patrimo-

nio de más de L13,000 millones. El Banco Atlán-

tida fue reconocido por la revista Summa como 

el No. 1 de los Mejores Empleadores de América 
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Central y República 

Dominicana, así como 

la Empresa No. 1 para 

Trabajar en Honduras. 

El banco ha en-

frentado desafíos con 

determinación, asegu-

rando la continuidad 

de sus servicios y pro-

tegiendo el bienestar 

de sus colaboradores 

y clientes. Su liderazgo 

en el sistema bancario 

nacional, la constante inversión en tecnologías digi-

tales y la transformación hacia una plataforma más 

robusta han sido fundamentales para adaptarse a un 

entorno financiero en constante cambio. Como enti-

dad pionera en soluciones digitales, el Banco Atlánti-

da ha demostrado cómo la actualización tecnológica 

es esencial para ofrecer una experiencia óptima a sus 

clientes y mantenerse como un referente en el mer-

cado regional. En un mundo cada vez más digitali-

zado, el compromiso del Banco Atlántida con 

la innovación y la capacidad de adaptación lo 

convierten en un aliado confiable para el cre-

cimiento y el desarrollo de Honduras en el fu-

turo.
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Capacitación y actualización de recurso humano

Training and Updating Human Resources

Since its early days, Banco Atlántida’s staff was 

trained to face the challenges of operating in a region 

without banking experience. The bank began opera-

tions during the hours of 9 a.m. to 12 noon and from 

2 p.m. to 4 p.m. with a selected staff.  This schedule 

marked the bank’s rhythm of operations since the ear-

ly days. With the dedication and efforts of this team 

of collaborators, the solid foundations of an institu-

tion that would become a fundamental pillar of the 

Honduran economy were established. The bank grew 

rapidly, and with its growth new employees joined, 

the institution, a great many of them standing out for 

their commitment and dedication, essential for the 

bank’s success.

Banco Atlántida’s commitment to its staff develop-

ment and well-being was evident since the beginning. 

The bank offered training and education programs 

for all personnel, aimed at offering them the opportu-

nity of adopting new responsibilities and promotions 

within the institution. Training included courses on 

principles of banking operations, bank laws, account-

ing, financial statements assessment and letters of 

credit negotiation, among other basic topics essential 

Desde sus primeros días, el Banco Atlántida contó 

con un personal capacitado para enfrentar los desa-

fíos de las operaciones en una región sin experiencia 

bancaria. Con el personal seleccionado, el banco 

comenzó a funcionar en un horario de atención de 

9 a.m. a 12 del mediodía y de 2 p.m. a 4 p.m.,  horario 

que desde sus inicios marco el ritmo del banco.  Con 

la dedicación y el esfuerzo de este equipo humano se 

establecieron las bases sólidas de una institución que 

se convertiría en un pilar fundamental de la econo-

mía hondureña. El banco creció rápidamente, y con 

su crecimiento, se incorporaron nuevos empleados 

que destacaron por su compromiso y dedicación, y 

que fueron esenciales para el éxito de la institución.

  El compromiso del Banco Atlántida con el desa-

rrollo y bienestar de su personal fue evidente desde 

sus primeros días. El banco ofrecía programas de ca-

pacitación y entrenamiento para todos sus emplea-

dos, con el objetivo de ofrecerles la oportunidad de 

aceptar nuevas responsabilidades y promociones 

dentro de la institución. La formación incluía cursos 

sobre principios de operaciones bancarias, leyes ban-

carias, contabilidad, análisis de estados financieros y 

negociación de cartas de crédito, entre otros temas 
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for their performance. As the bank developed and 

modernized, its staff also did. Personnel and execu-

tives of the bank traveled to different countries to re-

ceive courses and seminars on banking topics, man-

agement, evaluation and implementation of projects, 

auditing, data processing and business administra-

tion for the bank’s executives. 

fundamentales para el desempeño de sus funciones. 

A medida que el banco creció y se modernizó, tam-

bién lo hizo su personal. Empleados y funcionarios 

del Banco Atlántida viajaron a diferentes países para 

recibir cursos y seminarios sobre temas bancarios, 

gestión, evaluación e implementación de proyectos, 

auditoría, procesamiento de datos y administración 

para ejecutivos bancarios.  

CUADRO DEMOSTRATIVO DE LOS CURSOS DE ENTRENAMIENTO POR TIEMPO DE DURACION, SEXO, 
CANTIDAD DE PARTICIPANTES INSCRITOS, APROBADOS E INSATISFACTORIOS O  RETIRADO 

AÑO 1975

CURSO N° DE   DURACION HOMBRES MUJERES REPROBADOS TOTAL TOTAL OBSERVACIONES 
CURSOS CURSOS APROBADOS APROBADOS RETIRADOS APROBADOS INCRITOS 

Cajeros 4 80 Hrs. 22 8 0 30 30
Dinamica de la Super.* 1 40 Hrs. 9 4 2 13 15
Sumadoras 1 25 Hrs. 8 4 0 12 12
Mecanografia 1 120 Hrs. 7 5 2 15 14 2 Cursando 
Cartas de Credito 2 8 Hrs. Semanales 
ADEMI* 2 70 Hrs. 35 10 0 45 45
Princ. Operac. Bancarias 2 60 Hrs. 28 32 20 60 80
Princ. Contabilidad 2 60 Hrs. 8 5 3 13 16
Leyes Com y Bancarias 2 60 Hrs. 21 21 7 42 49
Princ. Economia    2 60 Hrs. 7 13 2 20 22
Moneda y Banca 2 60 Hrs. 4 10 3 14 17
Analisis de Cred. Y Finanzas  7 8 Meses 0 1 0 1 7
Control y Existencia* 1 40 Hrs. 1 0 0 1 1 IP 6 Cursando 
Metodologia de la Program. 2 40  Hrs. 1 1 0 2 2
Planeamiento Financiero 1 40 Hrs. 2 0 0 2 2 Externo
Auditoria Interna 1 60 Hrs. 1 0 0 1 1 Exrterno 
Esc. Sup. Bancaria C.A. 6 3 años 2 0 0 2 6 4 cursando 
Relaciones Humanas
Dale Carnegie 2 60  Hrs. 1 1 0 2 2 Externo 
Mayor Banking Operations 1 3 años 0 1 0 1 1 Exterior Pais
Seminario P/ Gerentes 1 1 Semana 9 0 0 9 9

TOTAL 43 168 126 43 294 347

IP = Curso con Texto de Instrucción Programada 
* Colaboracion de INFOP
Externo= Curso ofreció en centros de la localidad 

Sample of training courses provided by Banco Atlántida for registered 
participants in 1975

Entrega de certificado a uno de los participantes de los cursos de entrenamiento, 1976 Presenting a certificate to one of the participants of the training courses, 1976
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In line with its commitment with staff’s well-being, 

the bank also implemented a Position and Salary 

Classification Plan in order to guarantee an adequate 

compensation to all personnel measuring perfor-

mance and each one’s responsibility. The institution 

acknowledged the importance of having a highly 

trained and motivated staff to guarantee its success 

in a competitive financial world. Through the years, 

Banco Atlántida experienced sustained growth, and 

in 2017 a major step was taken with the establishment 

of the on-site corporate university, Universidad Atlán-

tida. Committed to the education and development 

of its staff, this university has become a fundamental 

pillar for the bank’s growth and success. Universidad 

Atlántida offers a wide variety of training and educa-

tion programs, from banking topics to leadership and 

customer service skills. Banco Atlántida deeply recog-

nizes staff performance.

En su compromiso con el bienestar de sus em-

pleados, el banco también implementó un plan de 

clasificación de puestos y salarios para garantizar 

una adecuada compensación por el desempeño y 

la responsabilidad de cada empleado. La institución 

reconoció la importancia de contar con un personal 

altamente capacitado y motivado para garantizar 

su éxito en el competitivo mundo financiero. Con el 

paso de los años, el Banco Atlántida experimentó un 

crecimiento sostenido y  en el año 2017, dio un paso 

significativo al fundar la Universidad Corporativa At-

lántida de funcionamiento interno,  dedicada a la 

formación y desarrollo de su personal,  se convirtió 

en un pilar fundamental para el crecimiento y éxito 

del banco. La Universidad Atlántida ofrece una am-

plia gama de programas de capacitación y entrena-

miento, que abarcan desde temas bancarios hasta 

habilidades de liderazgo y servicio al cliente. El Banco 

Atlántida reconoce profundamente el desempeño 

de sus colaboradores.
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Responsabilidad social institucional

Institutional Social Responsibility

Banco Atlántida’s Corporate Social Responsibility 

(CSR) is a vital element of its identity. Throughout its 

history, the bank has demonstrated a strong compro-

mise with society. Focusing on four pillars: arts and 

culture, social investment, corporate volunteering 

and education.

Since the beginning, Banco Atlántida demonstrat-

ed its concern for the well-being of the Honduran 

people. In 1919, it made a donation for the construc-

tion of roads in the Republic of Honduras. That same 

year, the bank responded generously and promptly 

to a natural disaster that affected the population in 

Choluteca, through a donation for the victims. Over 

the years, the bank has made several donations and 

significant contributions in health, education and cul-

tural sectors. In 1924, it participated in the construc-

tion of the Vicente D’Antoni Hospital in La Ceiba, in 

memory of Don Vicente D’Antoni, with the collabora-

tion of the Vaccaro Brothers Company.

La Responsabilidad Social Empresarial (RSE) del 

Banco Atlántida es un elemento vital de su identidad. 

En su trayectoria, el banco ha demostrado un fuerte 

compromiso con la sociedad. Su enfoque es en cua-

tro pilares: arte y cultura, inversión social, voluntaria-

do corporativo y educación. 

Desde temprano en su historia, el Banco Atlántida 

demostró su preocupación por el bienestar del pue-

blo hondureño. En 1919, contribuyó con una dona-

ción para la construcción de caminos en la República 

de Honduras. También ese mismo año, el banco res-

pondió con generosidad y rapidez ante un desastre 

natural que afectó a la población en Choluteca, me-

diante una donación destinada a los damnificados. 

A lo largo de los años, el banco ha realizado diversas 

donaciones y contribuciones significativas en áreas 

como la salud, la educación y la cultura. En 1924, par-

ticipó en la creación del Hospital Vicente D’Antoni en 

La Ceiba, en memoria de don Vicente D’Antoni, con 

la colaboración de la Sociedad Vaccaro Bros. & Co. 

Hospital Vicente D´Antoni, La Ceiba
Inaguración Hospital Vicente D´Antoni, La Ceiba
Inauguration of  Vicente D´Antoni Hospital, La Ceiba
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The bank promotes Honduran heritage and tal-

ent through its arts and culture pillar. In 1983, a space 

called Salon Cultural (Cultural Room) was assigned 

in Plaza Bancatlan to support artists with exhibits and 

cultural activities. In 2013, it took another step forward 

in its cultural commitment by creating the Virtual 

Museum, a learning space that gathers its collections 

and shares the Honduran historical legacy. The Virtual 

Museum became an information portal for research-

ers, promoting and protecting the cultural heritage of 

Honduras. This museum is not only available to Hon-

durans, but also to viewers from around the world, 

and serves as an information and research portal for 

those interested on the topics presented in the col-

lection.

Banco Atlántida’s Cultural Division was created in 

2019 and has become the custodian of more than 

3,000 years of history, constantly concerned with the 

national cultural patrimony conservation. During the 

last decades, the collection has shown a constant 

growth, further enriching Honduras history. The col-

A través del pilar de arte y cultura, el banco pro-

mueve el patrimonio y talento hondureño. En 1983, se 

creó un espacio denominado Salón Cultural en Plaza 

Bancatlan para apoyar a artistas con exposiciones y 

actividades culturales.  En el 2013, dio un paso más 

en su compromiso cultural al crear el Museo Virtual, 

un espacio de aprendizaje que recopila su colección 

y comparte el legado histórico hondureño. El Museo 

Virtual se convirtió en un portal de información para 

investigadores, promoviendo y protegiendo el pa-

trimonio cultural de Honduras. Este museo no solo 

está disponible para los hondureños, sino también 

para espectadores de todo el mundo, y sirve como 

un portal de información e investigación para aque-

llos interesados en los temas presentados en la co-

lección.

La División Cultural del Banco Atlántida creada 

en el 2019 se ha convertido en el guardián de más 

de 3,000 años de historia, preocupándose constan-

temente por la conservación del patrimonio cultu-

ral nacional. En las últimas décadas, la colección ha 

experimentado un constante crecimiento, comple-

mentando así la rica historia de Honduras. La colec-

ción se compone de cuatro categorías distintas, cada 

una representando un aspecto único de la cultura 

hondureña: pinacoteca, arqueología, numismática e 

historia.
Exposición numismática, Colección Banco Atlántida

Numismatic exhibit, Banco Atlántida Collection
Exposición retrospectiva Garay, Colección Banco Atlántida
Retrospective Exhibit: Garay, Banco Atlántida Collection
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lection includes four distinct categories, each one 

representing a unique aspect of the Honduran cultur-

al heritage: art gallery, archeology, numismatics and 

history. 

Banco Atlántida’s Visual Art Gallery houses an im-

pressive collection of paintings, ceramics and sculp-

tures, many of them created in the 60s and 70s. These 

works of art come mostly from Honduran artists, 

many of whom are graduates of the National School 

of Fine Arts. The archeology collection has more than 

a thousand pieces ranging from the preclassic to the 

postclassic, from various archaeological settlements 

in the national territory, including ceramics and stone 

carvings. Numismatics is another valuable category 

of the collection, which tells the financial history of 

Honduras and the role the bank has played in it. This 

section includes more than a thousand pieces, cov-

ering tokens, coins and banknotes from the 1800s to 

the present day. Finally, the bank’s institutional history 

is reflected in its collection, which shows technolog-

ical and historical objects which have witnessed the 

country’s financial development.

The opening of the Cultural Division marked a 

milestone for the bank’s collection and Virtual Mu-

seum maintenance and management. Along with a 

specialized team and focused on the conservation 

and promotion of the cultural heritage, the Cultural 

Division has worked tirelessly to consolidate a valu-

able and representative collection of Honduran art 

and history. Its commitment to the country’s progress 

through cultural promotion has been evident in every 

step taken.

The bank has a launched a specialized department 

on Corporate Social Responsibility (CSR) in charge of 

planning and executing sustainability projects, mak-

ing sure that corporate social responsibility is incor-

porated in all of the areas of the bank. The stellar pro-

La Pinacoteca de Artes Visuales del Banco Atlán-

tida alberga una impresionante colección  de cua-

dros pictóricos, cerámicas y esculturas, muchas de 

ellas creadas en las décadas de los 60s y 70s. Estas 

obras de arte provienen en su mayoría de artistas 

plásticos hondureños, de los cuales muchos de ellos 

son egresados de la Escuela Nacional de Bellas Artes. 

La colección de arqueología cuenta con más de mil 

piezas que abarcan desde la época preclásica hasta 

la postclásica, provenientes de diversos asentamien-

tos arqueológicos en el territorio nacional, incluyen-

do cerámica y talla en piedra. La numismática es otra 

valiosa categoría de la colección, que cuenta la his-

toria financiera de Honduras y el papel que el banco 

ha desempeñado en ella. Esta sección incluye más de 

mil piezas, que abarcan tokens, monedas y billetes 

desde los años 1800 hasta la actualidad. Finalmente, 

la historia institucional del banco se refleja en su co-

lección, que muestra objetos tecnológicos e históri-

cos que han sido testigos del desarrollo financiero en 

el país.

La creación de la División Cultural marcó un hito 

en el cuidado y la dirección de la colección del Banco 

Atlántida y el Museo Virtual. Con un equipo especia-

lizado y un enfoque en la conservación y promoción 

del patrimonio cultural la División Cultural ha tra-

bajado arduamente para consolidar una colección 

valiosa y representativa de la historia y del arte hon-

dureño. Su compromiso con el avance de Honduras 

mediante la promoción de la cultura ha sido evidente 

en cada paso que ha dado.

El banco ha creado un departamento especiali-

zado en RSE que se encarga de planificar y ejecutar 

proyectos de sostenibilidad, asegurando que la res-

ponsabilidad social empresarial esté integrada en to-

das las áreas de la empresa. El programa estelar del 

Voluntariado Corporativo es una parte esencial de 

la RSE del Banco Atlántida. Se demuestra el compro-



195

gram, Corporate Volunteering, an essential part of the 

CSR of Banco Atlántida. It manifests the commitment 

and solidarity of the bank’s employees to actively con-

tribute to different social causes.

Banco Atlántida’s solidarity is a legacy that has 

been part of its history. Through donations, initiatives 

and constant support, it has left a relevant mark in the 

Honduran community. The bank highly values social 

responsibility as a vital part of its corporate identity. 

Its vision is to contribute to Honduras sustainable de-

velopment, not only through its financial activity, but 

also through its positive impact in the social and envi-

ronmental context.

miso y la solidaridad del personal del banco en con-

tribuir activamente apoyando a diferentes a causas 

sociales. 

El legado solidario del Banco Atlántida se mani-

fiesta a lo largo de su trayectoria. A través de dona-

ciones, iniciativas y apoyo constante, ha dejado una 

huella significativa en la comunidad hondureña. El 

banco valora enormemente la responsabilidad so-

cial empresarial como parte esencial de su identidad 

corporativa. Su visión es contribuir al desarrollo sos-

tenible de Honduras, no solo a través de su actividad 

financiera, sino que también a través de un impacto 

positivo en el ámbito social y ambiental. 

Donacion de Libros, 2021
Book donation, 2021

Valle de Amarateca, reforestación, mayo 2019
Reforestation, Amarateca Valley, May 2018

Voluntarios Corporativos del banco
Bank corporate volunteers

Apoyo a teletón, 2022
Supporting Telethon, 2022
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Ciento diez años de existencia

110th Anniversary

En 2023, haber alcanzado los 110 años es un logro 

que solo unas pocas instituciones alcanzan, y el ban-

co lo celebró con orgullo, gratitud y un compromiso 

inquebrantable hacia sus clientes y hacia el futuro. 

Desde su fundación, la institución ha enfrentado 

diversos retos y desafíos, pero se ha ido adaptando y 

evolucionando para mantenerse firme en su propósi-

to de servir a la sociedad hondureña. El banco ha sido 

un pionero en la conexión de Honduras con el ám-

bito internacional; el primer empréstito directo a una 

república latinoamericana fue suscrito por bancos de 

New Orleans a Honduras gracias a las gestiones de 

ejecutivos del Banco Atlántida en 1928.

El Banco Atlántida se consolidó como un emisor 

destacado en el mercado de valores hondureño, res-

paldando el desarrollo económico y el bienestar de la 

sociedad. Su enfoque en ser un actor importante en 

el país y la región dio frutos, siendo reconocido por 

su contribución al progreso económico y social de 

Honduras. En su afán por brindar un servicio de cali-

dad, el Banco Atlántida desarrolló nuevos productos 

y servicios financieros especializados para atender 

las necesidades cambiantes de sus clientes. Además, 

fortaleció sus sistemas informáticos y adoptó tecno-

logías avanzadas para mejorar la experiencia de sus 

usuarios, demostrando su compromiso con la inno-

vación y la eficiencia.

Otro aspecto clave de la labor del Banco Atlántida 

fue su enfoque en la educación financiera. La institu-

ción llevó a cabo y mantiene programas educativos 

para informar y capacitar a las personas sobre temas 

financieros, empoderándolas para tomar decisiones 

informadas y responsables en su vida económica. 

In 2023, having reached 110 years is a milestone 

accomplished by few institutions, and the bank cel-

ebrated this anniversary with pride, gratitude and an 

unwavering commitment to its customers and to the 

future. 

Since its foundation, the institution has faced nu-

merous challenges, but it has adapted and evolved 

to stand firm in its purpose to serve the Honduran 

society. The bank also pioneered the Honduran in-

ternational connection. The first direct loan to a Latin 

American country was signed between the banks of 

New Orleans and Honduras, thanks to efforts made 

by Banco Atlántida executives in 1928.

Banco Atlántida consolidated itself as a leading is-

suer in the Honduran stock market, supporting eco-

nomic development and the welfare of society. Its 

focus on being a relevant player in the country and 

the region paid off, and it was recognized for its con-

tribution towards Honduras economic and social 

progress. In its drive to provide quality service, Banco 

Atlántida developed new specialized financial prod-

ucts and services to meet the changing needs of its 

clients. In addition, it strengthen its IT systems and ad-
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Este es un esfuerzo sostenido para fomentar una 

cultura financiera sólida en la sociedad hondureña. 

A través de programas de concientización y capaci-

tación, el banco brindó a sus clientes las herramien-

tas necesarias para reconocer y afrontar amenazas 

cibernéticas, prevenir el hackeo de cuentas y evitar 

caer en estafas financieras. Se enfatizó la importancia 

de mantener contraseñas seguras, identificar correos 

electrónicos fraudulentos y utilizar medidas de auten-

ticación adicionales para proteger sus transacciones.

opted advanced technologies to improve the user’s 

experience, showing its commitment to innovation 

and efficiency.

Another key aspect of Banco Atlántida’s mission 

was its emphasis on financial education. The insti-

tution executed and still maintains educational pro-

grams to inform and train people on financial topics, 

empowering them to make informed and responsible 

decisions in their economic life. This is a sustained ef-

fort to promote a solid financial culture in the Hondu-

ran society. By means of awareness and training pro-

grams, the bank offered its clients the necessary tools 

to recognize and confront cyber threats, prevent ac-

count hackings and avoid falling for financial scams. 

The importance of using safe passwords, identifying 

fake emails and using additional authentication mea-

sures was enforced in order to protect their transac-

tions.

De Pie de Izquierda a Derecha: Jose Walter Bodden, Fernando Luis de Mergelina, David Bueso, Carlos Borjas, Guillermo Bueso Anduray, Arturo H. Medrano, Robert Vinelli, Jose Ruben 
Mendoza, Lorenzo Justitiano Pineda, Sentados:Ilduara Guerra, Jose Faustino Lainez, Deana Jacquelin Goldstein.  Aunsentes: Enrique Antonio Garcia, Luis Fernando Martinez.

Junta Directiva 2023



Además de su compromiso con el desarrollo 

económico, el banco también se ha destacado por 

su valioso apoyo a diversas actividades culturales en 

Honduras. La institución reconoció la importancia 

de promover y preservar la rica herencia cultural del 

país, convirtiéndose en un aliado fundamental para 

proyectos artísticos y culturales. 

El banco, como protagonista de esa historia, cele-

bró sus 110 años con la certeza de que aún hay mu-

cho por construir y que el camino hacia el futuro está 

lleno de oportunidades y riesgos. Fue un legado de 

confianza y prosperidad que trascendió el tiempo y 

que continuó guiando el rumbo del banco hacia un 

mañana más prometedor y exitoso, gracias al respal-

do y confianza inquebrantable de sus clientes. 

En la actualidad, el Banco Atlántida sigue siendo 

un referente en la industria financiera y un ejemplo de 

compromiso y liderazgo para otras instituciones. Su 

visión de una Honduras más fuerte y próspera sigue 

Besides its commitment to economic develop-

ment, the bank has also been distinguished by its 

valuable support for many cultural activities in Hon-

duras. The institution recognized the importance of 

promoting and preserving the country’s rich cultural 

heritage, becoming a fundamental ally to artistic and 

cultural projects. 

Banco Atlántida, as the principal character of this 

history, celebrated its 110 years certain that there is 

still much more to be done and that the path to the 

future is full of opportunities and risks. It was a lega-

cy of trust and prosperity that transcended time and 

continued guiding the bank’s course towards a more 

promising and successful tomorrow, all thanks to the 

support and trust of its clients.

Today, Banco Atlántida continues to be a point of 

reference in the financial industry and an example of 

commitment and leadership for other institutions. Its 

vision of a stronger and more prosperous Honduras 
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guiando sus acciones, mientras continúa apoyando 

el desarrollo del país y su gente. Como empresa hon-

dureña, ha demostrado que es posible trascender 

fronteras y proyectarse a nivel internacional, contri-

buyendo así al crecimiento y posicionamiento de 

Honduras en el mundo.

still guides its actions, as it continues to support the 

country’s development and its people. As a Hondu-

ran corporation, it has demonstrated that it is possi-

ble to surpass borders and place itself globally, hence 

contributing to the development and positioning of 

Honduras worldwide.
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Presidentes de la expansión

Presidents during Expansion

Guillermo Bueso Anduray, born on October 28, 
1966 in Tegucigalpa, Honduras, is a prominent Hon-
duran professional. He holds a degree in Legal and 
Social Sciences from the National Autonomous Uni-
versity of Honduras and a Master’s Degree in Develop-

ment Banking from the prestigious Finafrica Institute 

Guillermo Bueso Anduray
CEO, Banco Atlántida

 2009-To Date

El Lic. Guillermo Bueso Anduray, nació el 28 de oc-
tubre de 1966 en Tegucigalpa, Honduras,  y es un des-
tacado profesional hondureño. Posee una licenciatu-
ra en Ciencias Jurídicas y Sociales de la Universidad 
Nacional Autónoma de Honduras y un Máster en De-
velopment Banking del prestigioso Instituto Finafrica 



201

in Milan, Italy. In addition, he obtained an MBA in Cor-
porate Finance and MIS from Vanderbilt University, 
Owen Graduate School of Management in Nashville, 

TN.

From 2009 until the present, Mr. Guillermo Bueso 
Anduray has been the Chairman of the Board of Di-
rectors of Inversiones Atlántida, S.A. and the Executive 
President of Banco Atlántida, S.A.  Between 2004 and 
2009, he held various positions at Banco Atlántida, 
S.A. , including Resident Director and Executive Vice 
President. He also contributed significantly as Finance 
Director at Elásticos Centroamericanos y Textiles, S.A. 
(ELCATEX) from 2002 to 2004.

Prior to ELCATEX, Mr. Guillermo Bueso Anduray 
worked at the Cervecería Hondureña, S.A. where he 
excelled as Director of Methods and Procedures, as 
well as Budget Director and Financial Analyst.

His leadership is not limited to the field of busi-
ness; he has also shared his knowledge as a professor 
at the University of San Pedro and has held manage-
ment positions in various organizations, including 
Sociedad Nacional de Inversiones, S.A., Inversiones, 
Bienes Raíces y Servicios Honduras, S.A., AFP Atlán-
tida, S.A., Corporación de Inversiones Atlántida, S.A., 
and Inversiones Financieras, S.A. In addition, he has 
an international profile through his involvement in the 
development of Banco Atlántida El Salvador, Banco 
Atlántida Nicaragua and Pacific Bank of Panama.

Mr. Guillermo Bueso Anduray has demonstrated a 
great social commitment. His dedication to non-prof-
it organizations, such as the Iris Ulargui, Hogar Infan-
til del Sagrado Corazón and Becas para la Juventud 
Hondureña foundations, and his presidency of the 
Profuturo Foundation, in charge of the Chiminike In-
teractive Learning Center reflect his commitment to 
the development and wellbeing of the Honduran 
society. His valuable legacy will live on in the financial 
and social history of Honduras.

en Milán, Italia. Además, complementó su formación 
con un MBA en Corporate Finance y MIS de la Van-
derbilt University, Owen Graduate School of Manage-
ment en Nashville, TN.

Desde el 2009 hasta la fecha, el Lic. Guillermo Bue-
so Anduray ha sido el Presidente de la Junta Directiva 
de Inversiones Atlántida, S.A. y el Presidente Ejecutivo 
de Banco Atlántida, S.A. En etapas anteriores, des-
empeñó diversas funciones en Banco Atlántida, S.A. 
entre 2004 y 2009, incluyendo el cargo de director 
residente y vicepresidente ejecutivo. Asimismo, con-
tribuyó significativamente como Director de Finanzas 
en Elásticos Centroamericanos y Textiles, S.A. (ELCA-
TEX) desde 2002 hasta 2004.

Previo a su labor en ELCATEX, El Lic. Guillermo 
Bueso Anduray acumuló experiencia en Cervecería 
Hondureña, S.A. donde se destacó como Director de 
Métodos y Procedimientos, y como Director de Pre-
supuestos y Analista Financiero.

Su liderazgo no se limita al ámbito empresarial, 
ya que también ha compartido sus conocimientos 
como catedrático en la Universidad de San Pedro 
Sula y ha ocupado funciones directivas en diversas 
organizaciones, tales como la Sociedad Nacional de 
Inversiones, S.A., Inversiones, Bienes Raíces y Servicios 
Honduras, S.A., AFP Atlántida, S.A., Corporación de 
Inversiones Atlántida, S.A., e Inversiones Financieras, 
S.A. Además, ha dejado una huella internacional al 
estar involucrado en el desarrollo de Banco Atlántida 
El Salvador, Banco Atlántida Nicaragua y Pacific Bank 
de Panamá.

El Lic. Guillermo Bueso Anduray ha demostrado 
un gran compromiso social. Su dedicación a organi-
zaciones sin fines de lucro, como las fundaciones Iris 
Ulargui, Hogar Infantil del Sagrado Corazón y Becas 
para la Juventud Hondureña, y su presidencia en la 
Fundación Profuturo, encargada del Centro Interac-
tivo de Enseñanza Chiminike, reflejan su compromiso 
con el desarrollo y bienestar de la sociedad hondure-
ña. Su valioso legado perdurará en la historia financie-
ra y social de Honduras.
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Faustino Laínez Mejía

Chairman of the Board, Atlántida Financial Group

 2017-to date

El Abogado Faustino Laínez Mejía es un destaca-

do profesional hondureño.  Es licenciado en Ciencias 

Jurídicas y Sociales de la Universidad Nacional Autó-

noma de Honduras. Su dedicación y excelencia en el 

ámbito legal le valieron el título de Abogado y Notario 

Attorney Faustino Laínez Mejía is a prominent Hon-

duran professional, with a degree in Legal and Social 

Sciences from the National Autonomous University of 

Honduras. His dedication and excellence in the legal 

field earned him his degree in Law and Notary Public 
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extendido por la Corte Suprema de Justicia de Hon-

duras.

El Abogado  Faustino Laínez Mejía ha compartido 

su amplio conocimiento como Profesor en la Facultad 

de Ciencias Jurídicas y Sociales, tanto en la Universi-

dad Nacional Autónoma de Honduras (UNAH) como 

en otras prestigiosas instituciones de nivel superior 

como la Universidad Tecnológica Centroamericana 

(UNITEC) y la Universidad Católica de Honduras.

Su práctica legal se ha destacado en diversos cam-

pos, enfocándose especialmente en asuntos civiles, 

mercantiles, fiscales y administrativos, así como en la 

asesoría en derecho corporativo, bancario, fideico-

misos, estructuración de deudas, energía, comunica-

ciones, fusiones y adquisiciones. Además,  su amplia 

experiencia le ha llevado a formar parte de consejos 

de administración de importantes entidades, tales 

como sociedades bancarias, seguros, arrendadoras 

financieras, administradoras de fondos de pensiones, 

almacenadoras, casas de bolsa, emisoras y adminis-

tradoras de tarjetas de crédito, informática, comuni-

caciones, turísticas, bienes raíces y servicios. Su com-

promiso con el bienestar de la sociedad se evidencia 

en su labor como fiscal nacional de la Cruz Roja Hon-

dureña y de la Fundación Pro-Arte de Honduras.

Desde 2017, Abog. Faustino Laínez Mejía funge 

como Presidente de la Junta Directiva del Banco 

Atlántida y del Grupo Financiero Atlántida. Con una 

trayectoria profesional sólida y un enfoque en el 

desarrollo económico de Honduras, el Abogado 

Faustino Laínez Mejía continúa siendo una figura 

destacada en el ámbito legal y financiero del país. 

Su liderazgo en Banco Atlántida ha contribuido al 

crecimiento y progreso de la institución, demostran-

do su compromiso con el desarrollo sostenible y la 

prosperidad de Honduras.

extended by the Supreme Court of Justice of Hondu-

ras.

Throughout his career, Mr. Faustino Laínez Mejía 

has shared his extensive knowledge as a Professor 

at the Department of Law and Social Sciences, both 

at the National Autonomous University of Honduras 

and at other prestigious institutions such as the Cen-

tral American Technological University (UNITEC) and 

the Catholic University of Honduras.

His legal practice has excelled in various fields, fo-

cusing especially in civil, commercial, tax and admin-

istrative litigation, as well as advising on corporate, 

banking, trusts, debt structuring, energy, communica-

tions, mergers and acquisitions. In addition, his ample 

expertise has amply qualified him to be part in boards 

of directors of important entities, such as banking, in-

surance, financial leasing companies, pension fund 

administration, warehouses, brokerage houses, is-

suers and credit card management, IT, communica-

tions, tourism, real estate and services.

His commitment to society´s well-being is evident 

in his work as national prosecutor for the Honduran 

Red Cross and the Pro-Arte Foundation of Honduras.

Since 2017, Mr. Faustino Laínez Mejía has served as 

Chairman of the Board of Directors of Banco Atlán-

tida and Atlántida Financial Group. With a solid pro-

fessional background and a focus on the economic 

development of Honduras, Mr. Faustino Laínez Mejía 

continues to be a leading figure in the country’s legal 

and financial arena. His leadership at Banco Atlántida 

has contributed to the growth and progress of the in-

stitution, demonstrating his commitment to the sus-

tainable development and prosperity of Honduras.
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